Аннотация дисциплин образовательной программы по 78оценкойпервого иностранного языка


























































































направлению подготовки:  45.03.02 Лингвистика
Профиль подготовки – перевод и переводоведение
Гуманитарный, социальный и экономический цикл
	История России до XIX века
	Дисциплина «История России до XIX века» является элементом базовой части цикла гуманитарных, социальных и экономических дисциплин ООП ВПО 035700 бакалавриата по направлению подготовки «Лингвистика» (профиль «Перевод и переводоведение») и адресована студентам 1-го курса (1-й семестр). Дисциплина реализуется кафедрой истории России Средневековья и раннего Нового времени Историко-архивного института РГГУ.

Предметом курса является история России с древнейшего периода по конец XVIII в. включительно. 

Цель дисциплины – сформировать у студента целостное представление о прошлом России, ее месте в системе мировых цивилизаций. 

Задачи курса:
· в ходе обучения выделить "узловые моменты" исторического пути страны, закономерности и своеобразие российской истории; 

· рассмотреть особенности развития социальной структуры русского общества на разных исторических этапах; 

· изучить процессы формирования общественных связей, традиций и представ​лений, утвердившихся в русском обществе на протяжении столетий, а также основные процессы духовной жизни общества;

· сравнить российскую "модель" развития средневекового общества и государства с процессами, происходившими в странах Западной и Восточной Европы и на Востоке.

Дисциплина «История России до XIX века» отчасти опирается на знания истории России, полученные студентами в школе, и участвует в формировании следующих компетенций:
· владение культурой мышления; способность воспринимать, анализировать, обобщать информацию, ставить цель и выбирать оптимальные пути ее достижения (ОК-1);

· стремление к саморазвитию, повышению своей квалификации и мастерства (ОК-6);

· использование основных положений и методов социальных, гуманитарных и экономических наук при решении социальных и профессиональных задач, способность анализировать социально значимые проблемы и процессы (ОК‑9);

· Владеет технологиями сбора, анализа и обработки данных, необходимых для решения профессиональных задач (ПК-16 );

· Способен интегрировать знания из различных областей деятельности для решения профессиональных задач (ПК-17);

· Владеет межпредметными и междисциплинарными связями, обладает метаумениями (ПК-18).
При успешном освоении материала по завершении курса студент должен:

знать: 

· основные понятия и термины, используемые в исторической науке;

· отличие истории повседневности от духовной культуры;

· уровни книжной повседневности, особенности развития русской духовной культуры и ее периодизации;    

· основные этапы и особенности цивилизационного процесса                                             в России;

· формы, содержание и результаты цивилизационного взаимодействия России с другими странами мира;

· содержание и специфику решения задач национальной идентификации, экономической, социально-политической и духовной жизни России в различные периоды ее истории;

· характерные черты древнерусского государства, особенности его культуры и жизни людей;

· альтернативные модели государственности и культуры в различных русских землях;

· формы и последствия контактов с западными, восточными и степными цивилизациями в ранний период истории России;

· существо исследовательских дискуссий по вопросу объединения русских земель вокруг Москвы, конкретные факторы и события этого исторического процесса;

· политические, социальные, культурные характеристики Московского царства как самобытного государственного образования в XV – XVII вв.;

· изменения в социокультурных, политических и экономических характеристиках российского государства в период Смуты и Раскола;

· существо реформаторских идей и модернизационной политики в XVIII в. и культурные изменения в век российского Просвещения;

уметь:

· работать с традиционными источниками русского средневековья;

· читать научную историческую и теоретическую литературу;
· находить и анализировать информацию в исторических источниках;
владеть: 

· базовыми навыками исторического исследования;
· необходимым историческим инструментарием.
Программой предусмотрены текущий контроль успеваемости в форме доклада-презентации,  по завершении курса – промежуточная аттестация  в форме зачета. 
Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 2 зачетных единицы (72 часа). 

Программой дисциплины предусмотрены лекционные  занятия (10 часов), семинары (16 часов), самостоятельная  работа студента (46 часов).  

	История России Нового и Новейшего времени


	 Дисциплина «История России Нового и Новейшего времени» является элементом базовой части цикла гуманитарных, социальных и экономических дисциплин ООП ВПО 035700 бакалавриата по направлению подготовки «Лингвистика» (профиль «Перевод и переводоведение») и адресована студентам 1-го курса (2-й семестр). Дисциплина читается кафедрой истории и теории исторической науки факультета Истории, политологии и права Историко-архивного института РГГУ. 

Предмет данного курса – историческое развитие России в XIX и XX вв.
Цель курса «История России Нового и Новейшего времени» заключается в том, чтобы познакомить студентов со спецификой развития России в имперский и советский периоды. 

Для достижения поставленной цели в рамках курса решаются следующие задачи:

· выявление специфики исторического развития России в данный период;

· рассмотрение ключевых проблем истории России в XIX и XX вв.;

· критический анализ исторических источников;

· рассмотрение историографических дискуссий по ключевым проблемам русской истории и их оценка.
Дисциплина направлена на формирование таких общекультурных и профессиональных компетенций выпускника, как: 

· владение культурой мышления; способность воспринимать, анализировать, обобщать информацию, ставить цель и выбирать оптимальные пути ее достижения (ОК-7);

· стремление к саморазвитию, повышению своей квалификации и мастерства (ОК-11);

· использование основных положений и методов социальных, гуманитарных и экономических наук при решении социальных и профессиональных задач, способность анализировать социально значимые проблемы и процессы (ОК‑6);

· способность осуществлять под научным руководством локальные исследования на основе существующих методик в конкретной области теории и практики перевода и формулировать аргументированные умозаключения и выводы (ПК-16);

· владение навыками участия в научных дискуссиях, выступления с сообщениями и докладами, устного, письменного и виртуального представления материалов собственных исследований (ПК‑2).

При успешном освоении материала по завершении курса студент должен:

знать: 

· основные понятия и термины, используемые в исторической науке, 

· основные тенденции исторического развития России в XIX и XX вв.; 
· содержание историографических дискуссий по ключевым проблемам истории России;

· основные этапы и ключевые события российской истории Нового и Новейшего времени;

уметь:

· обобщать, анализировать и воспринимать информацию;

· читать научную историческую и теоретическую литературу;
· находить и анализировать информацию в исторических источниках;
владеть: 

· навыками критического анализа источников и литературы;

· базовыми навыками исторического исследования;
· навыками обобщения полученной информации; 
· навыками устных выступлений.
Программой предусмотрены следующие виды контроля: текущий контроль успеваемости в форме проверки готовности к семинарским занятиям, промежуточная аттестация в форме реферата по одной из монографий из предложенного списка литературы, промежуточная аттестация в форме зачета  с оценкой.
Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 3 зачетные единицы (108 часов). Программой дисциплины предусмотрены лекционные занятия (16 часов), семинарские занятия (28 часов), самостоятельная работа студента (64 часа), в том числе подготовка к зачету с оценкой и сдача зачета (36 часов).


	Философия

	Дисциплина «Философия» входит в базовую часть гуманитарного, социального и экономического цикла Б.1 дисциплин бакалавриата по направлению  подготовки 035700 «Лингвистика» (профиль «Перевод и переводоведение»). Адресована студентам 2 курса (3-й семестр). Дисциплина читается на философском факультете.


Предмет курса – философия как одной из базовых составляющих культурного пространства.
Цель курса – изучение основных тем и проблем философской традиции и основных современных направлений и областей философского знания.
Задачи курса:

· сформировать у студентов сущностное представление о центральных идеях исторических и современных философских традиций;

· научить студентов характеризовать те или иные явления с точки зрения их философского смысла;

· научить студентов вести дискуссии по философской проблематике.
Дисциплина направлена на формирование общекультурных компетенций выпускника, таких как:

· владение культурой мышления; способность воспринимать, анализировать, обобщать информацию, ставить цель и выбирать оптимальные пути ее достижения (ОК‑7);

· стремление к саморазвитию, повышению своей квалификации и мастерства (ОК‑11);

· умение критически оценивать свои достоинства и недостатки, наметить пути и выбрать средства развития достоинств и устранения недостатков (ОК‑6);

· использование основных положений и методов социальных, гуманитарных и экономических наук при решении социальных и профессиональных задач, способность анализировать социально значимые проблемы и процессы (ОК‑3);
· способность осуществлять под научным руководством локальные исследования на основе существующих методик в конкретной узкой области филологического знания и формулировать аргументированные умозаключения и выводы (ПК-16);

· владение навыками участия в научных дискуссиях, выступления с сообщениями и докладами, устного, письменного и виртуального представления материалов собственных исследований (ПК‑2).

При успешном освоении материала по завершении курса студент должен:

знать: 

· основные направления, проблемы, теории и методы философии;

· содержание современных философских дискуссий по проблемам общественного развития; 

· основные понятия и термины, используемые в философии;

уметь:

· на основе методологической культуры анализировать явления социальной реальности; 

· осуществлять познавательную деятельность на базе гносеологических принципов и методов; 

· логически верно, аргументированно и ясно строить устную и письменную речь; 

· использовать гуманитарные знания в своей социальной и профессиональной деятельности;

· читать философскую литературу;
владеть: 

· основами философских знаний и навыком использования их в процессе формирования мировоззрения, понимания смысла человеческого бытия, осуществлении нравственного выбора;

· культурой мышления; 

· способностью к обобщению, анализу, восприятию информации, постановке цели и выбору путей её достижения.

Программой предусмотрены следующие виды контроля: текущий контроль успеваемости в форме проверки готовности к семинарам, промежуточный – в форме двух рефератов, итоговый контроль в форме экзамена.

 
Общая трудоёмкость освоения дисциплины составляет 3 зачётные единицы, 108 часов. Программой дисциплины предусмотрены лекционные (18 часов) занятия, семинары (18 часов), самостоятельная работа студента (72 часа).

	Современный русский язык и культура речи. Части 1 и 2


	Дисциплина «Современный русский язык и культура речи. Части 1 и 2»  входит в базовую часть цикла Б.1 (гуманитарный, социальный и экономический) дисциплин ООП ВПО бакалавриата по направлению подготовки 035700 «Лингвистика» (профиль «Перевод и переводоведение») и адресована студентам 1 курса (1 и 2  семестры).  Дисциплина читается в Институте филологии и истории кафедрой русского языка Института лингвистики.

Предметом дисциплины являются лексикология, фонетика, графика и орфография современного русского литературного языка. Цель дисциплины - ознакомление студентов с основными  теоретическими понятиями этих разделов русского языка, необходимыми для филолога. Задача: привлечь внимание слушателей к тем фактам, явлениям, законам родного языка, которые ранее не попадали в их поле зрения.

Дисциплина направлена на формирование следующих компетенций выпускника: ОК-11, ОК-12; ПК-2, ПК-3, ПК-4, ПК-5, ПК-7, ПК-13 и соотнесенных с ними результатов освоения дисциплины: знать основы лексикологии, фонетики, графики и орфографии современного русского литературного языка, уметь работать с новым конкретным языковым материалом, владеть навыком использования правил, законов русского языка при работе с новым конкретным языковым материалом.

Программой дисциплины предусмотрены следующие виды контроля: текущий контроль успеваемости в форме докладов, промежуточная аттестация в форме экзамена (1 и 2 семестры). Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 7 з.е., 252 часа.

Программой дисциплины предусмотрены лекционные занятия (46 часов), семинары (70 часов), самостоятельная работа студента (136 часов). 

	Латинский язык. Части 1-2
	Дисциплина "Латинский язык. Части 1-2" входит в вариативную часть цикла Б.1 гуманитарных, социальных и экономических дисциплин ООП ВПО  бакалавриата по направлению подготовки 035700 - «Лингвистика» (профиль «Перевод и переводоведение»). Дисциплина адресована студентам 3 курса (5 и 6 семестры). Дисциплина читается кафедрой древних языков Института лингвистики РГГУ.

Предмет курса – фонетика, грамматика, лексика древнегреческого языка, латинский язык как символ и классической европейской и русской культур. 
Цель курса – дать студентам представление о латинском языке как о языке, оказавшем влияние на всю европейскую науку и культуру, в том числе русскую, и об античной культуре как о культуре, лежащей в основе всей европейской цивилизации.

Задачи курса:

· расширить кругозор студентов, дав общее представление об исторических периодах, охватывающих понятие «Древний Рим», о хронологии античной цивилизации, о взаимном влиянии древнегреческой и римской цивилизаций, а также их связях с другими параллельными и более поздними культурами (этрусской, византийской и др.);

· расширить кругозор студентов, ознакомив их с наиболее яркими событиями и персоналиями различных периодов римской цивилизации и с перечнем авторов и текстов, оказавших наиболее сильное влияние на европейскую, и в том числе русскую, культуру; стимулировать интерес студентов к самостоятельному изучению античной истории, литературы и культуры;

· ознакомить студентов с историей, периодизацией латинского языков;

· ознакомить студентов с основными уровнями латинского языка как системы (фонетикой, морфологией, синтаксисом) и научить их пользоваться при чтении текстов грамматическими таблицами; показать своеобразие латинской грамматической системы через ее сопоставление с древнегреческой и с русской грамматикой;

· сформировать навык с помощью словаря и грамматических таблиц самостоятельно читать несложные латинские тексты, а под руководством преподавателя – фрагменты и более сложных текстов;

· в качестве лексического минимума освоить латинские корни, вошедшие в европейскую научную терминологию, а также в русский язык через посредство старославянского и западных европейских языков;

· ознакомить с учебной, научной и справочной литературой по предмету для текущей работы и дальнейшего самостоятельного изучения римской культуры.
Курс нацелен на формирование у студента следующих общекультурных и профессиональных компетенций:

· стремление к саморазвитию, повышению квалификации и мастерства (ОК-11); 

· владение навыками использования иностранного языка в устной и письменной форме в сфере профессиональной коммуникации (ПК-5); 

· способность демонстрировать знание основных положений и концепций в области теории и истории основного изучаемого языка (языков), теории коммуникации, филологического анализа и интерпретации текста, представление об истории, современном состоянии и перспективах развития филологии (ПК-7, ПК-17);

·  Осознает значение гуманистических ценностей для сохранения и развития современной цивилизации (ОК-5).
При успешном освоении материала курса по завершении обучения студент должен:

знать:

· основные этапы истории латинского языков и Римской цивилизации,

· характер и пути влияния латинского языка и римской культуры на русский язык и русскую культуру,

· основные уровни латинского языка (фонетику, морфологию, синтаксис),

· лексику, представленную прежде всего латинскими корнями, вошедшими в русский язык,

· основные латинские словообразовательные модели, которые нашли отражение в русском языке,

· причины разной фонетической интерпретации одного и того же латинского корня в русском языке,

· учебную и справочную литературу по курсу;

уметь:

·  с помощью словаря, грамматических таблиц и грамматических справочников переводить оригинальный текст на латинском языке,

· проводить полный грамматический анализ каждой словоформы из текста,

· анализировать синтаксические структуры предложения,

· объяснять причину разного звучания одного и того же латинского корня в русских словах;

владеть:

· навыками работы со словарем и грамматическими таблицами;

· техникой работы со справочной литературой, в том числе с интернет-справочниками.
Программой предусмотрены следующие виды контроля: текущий контроль успеваемости в форме контрольной работы, промежуточный контроль в форме зачета с оценкой (5 семестр) и экзамена (6 семестр).

Общая трудоемкость усвоения дисциплины составляет 6 зачетных единиц – 216 часов. Программа дисциплины включает практические занятия (98 часов), самостоятельную работу студентов (108 часов), которая предусматривает подготовку к практическим занятиям, выполнение домашних заданий и конспектирование, а также подготовку к контрольной работе, зачету с оценкой и экзамену.

	История мировых цивилизаций (древний мир, средние века)
	Дисциплина «История мировых цивилизаций (древний мир, средние века)»  является вариативной частью цикла Б.1 ГСЭ (гуманитарный, социальный и экономический цикл)  дисциплин ООП ВПО бакалавриата по направлению 035700 – Лингвистика с профилем «Перевод и переводоведение» и адресована студентам 1 курса (1 семестр). Дисциплина реализуется в Институте филологии и истории кафедрой всеобщей истории Факультета  архивного дела Историко-архивного института РГГУ.

Предметом дисциплины является история отдельных стран и регионов, которая  рассматривается в контексте горизонтальной и вертикальной системы взаимосвязей, с учетом синхронности и несинхронности процесса исторического развития, а также его неравномерности. Цель дисциплины - формирование у студентов взгляда на историю как на единый процесс, поле взаимодействия личности, социума, культуры, на выявление соотношения общего и особенного в развитии цивилизаций. Задачи состоят в рассмотрении основных фактов и явлений всеобщей истории, выявлении типологических моделей развития, выделении уникального в историческом процессе, прослеживании эволюции базовых понятий, необходимых для структурирования событийной канвы, формировании представлений о современных методологических подходах к изучению истории.

Дисциплина направлена на формирование следующих следующих компетенций выпускника: ОК-1, ОК-2, ОК-3, ОК-5, ОК-7, ОК-13, ПК-16, ПК-18, ПК-19 и соотнесенных с ними результатов освоения дисциплины: знать основные этапы течения всемирно-исторического процесса; научно признанные теории и подходы к изучению всеобщей истории (цивилизационный, технократический, социально-экономический); основные закономерности процессов формирования и эволюции государства, взаимоотношения власти и общества на различных этапах исторического развития, определяющие характеристики  крупнейших историко-культурных регионов Востока и Запада; уметь работать с документами разных исторических эпох, верифицировать данные исторических источников, выявлять основные тенденции исторического процесса, проводить параллели и выявлять закономерности исторического развития отдельных стран и регионов;  владеть методами работы с историческими источниками и навыками историографического анализа, основной методологией исторического исследования, методикой написания научных работ.

Программой дисциплины предусмотрены следующие виды контроля: текущий контроль успеваемости в форме докладов, промежуточная аттестация в форме зачета. Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 2 з.е., 72 часа.

Программой дисциплины предусмотрены лекционные занятия (10 часов), семинары (16 часов), самостоятельная работа студента (46 часов).

	История мировых цивилизаций (новое и новейшее время)
	Дисциплина «История России Нового и Новейшего времени» является элементом базовой части цикла гуманитарных, социальных и экономических дисциплин ООП ВПО 035700 бакалавриата по направлению подготовки «Лингвистика» (профиль «Перевод и переводоведение») и адресована студентам 1-го курса (2-й семестр). Дисциплина читается кафедрой истории и теории исторической науки факультета Истории, политологии и права Историко-архивного института РГГУ. 

Предмет данного курса – историческое развитие России в XIX и XX вв.
Цель курса «История России Нового и Новейшего времени» заключается в том, чтобы познакомить студентов со спецификой развития России в имперский и советский периоды. 

Для достижения поставленной цели в рамках курса решаются следующие задачи:

· выявление специфики исторического развития России в данный период;

· рассмотрение ключевых проблем истории России в XIX и XX вв.;

· критический анализ исторических источников;

· рассмотрение историографических дискуссий по ключевым проблемам русской истории и их оценка.
Дисциплина направлена на формирование таких общекультурных и профессиональных компетенций выпускника, как: 

· владение культурой мышления; способность воспринимать, анализировать, обобщать информацию, ставить цель и выбирать оптимальные пути ее достижения (ОК-7);

· стремление к саморазвитию, повышению своей квалификации и мастерства (ОК-11);

· использование основных положений и методов социальных, гуманитарных и экономических наук при решении социальных и профессиональных задач, способность анализировать социально значимые проблемы и процессы (ОК‑6);

· способность осуществлять под научным руководством локальные исследования на основе существующих методик в конкретной области теории и практики перевода и формулировать аргументированные умозаключения и выводы (ПК-16);

· владение навыками участия в научных дискуссиях, выступления с сообщениями и докладами, устного, письменного и виртуального представления материалов собственных исследований (ПК‑2).

При успешном освоении материала по завершении курса студент должен:

знать: 

· основные понятия и термины, используемые в исторической науке, 

· основные тенденции исторического развития России в XIX и XX вв.; 
· содержание историографических дискуссий по ключевым проблемам истории России;

· основные этапы и ключевые события российской истории Нового и Новейшего времени;

уметь:

· обобщать, анализировать и воспринимать информацию;

· читать научную историческую и теоретическую литературу;
· находить и анализировать информацию в исторических источниках;
владеть: 

· навыками критического анализа источников и литературы;

· базовыми навыками исторического исследования;
· навыками обобщения полученной информации; 
· навыками устных выступлений.
Программой предусмотрены следующие виды контроля: текущий контроль успеваемости в форме проверки готовности к семинарским занятиям, промежуточная аттестация в форме реферата по одной из монографий из предложенного списка литературы, промежуточная аттестация в форме зачета  с оценкой.
Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 3 зачетные единицы (108 часов). Программой дисциплины предусмотрены лекционные занятия (16 часов), семинарские занятия (28 часов), самостоятельная работа студента (64 часа), в том числе подготовка к зачету с оценкой и сдача зачета (36 часов).


«Введение в поэтику» является частью Б.1 Гуманитарного, социального и экономического цикла (вариативная часть. КПВ) учебного плана подготовки студентов по направлению № 035700 – Лингвистика (профиль: Перевод и переводоведение).  Преподавание реализуется на факультете кафедрой  теории и практики перевода.

Содержание дисциплины охватывает систему понятий науки о словесном художественном творчестве и литературном произведении, которые рассматриваются в аспекте синхронии. 

Дисциплина направлена на формирование следующих компетенций выпускника:  


 ПК-16: владение технологиями сбора, анализа и обработки данных, необходимых для решения профессиональных задач; 

	ПК-18: умение видеть сущностные связи между изучаемыми дисциплинами и творчески их применять в конкретных профессиональных ситуациях на основе общепедагогических (мета-) умений и навыков.

Программа включает следующие виды контроля: текущий контроль успеваемости в форме оценки выступлений на семинарах и контрольных работ, контроль в форме  зачета.

Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет  108 часов (3 зачетных единицы). Программой дисциплины предусмотрены лекционные занятия – 18 часов, семинарские  – 36 часов,   самостоятельная  работа студента – 54 часа. 
	

	Культурология
	Дисциплина «Культурология»  является курсом по выбору вариативной части цикла Б.1 ГСЭ (Гуманитарный, социальный и экономический цикл, КПВ) дисциплин ООП ВПО бакалавриата по направлению 035700 – Лингвистика с профилем «Перевод и переводоведение» и адресована студентам 2 курса (4  семестр). Дисциплина реализуется кафедрой кафедры истории и теории культуры Факультета истории искусства РГГУ.

Предметом дисциплины является культурология как современная гуманитарная дисциплина. Цель дисциплины сформировать у студентов представление о культурологии как современной гуманитарной дисциплине, предполагающую принципиальную множественность подходов к ее изучению. Задачи: познакомить студентов с этимологией слова «культура» и основными подходами к определению этого понятия, сформировать у студентов понимание взаимосвязи  между представлениями разных авторов о сущности культуры и «природы человека», познакомить с некоторыми из важнейших концепций культуры, проблемами культуры современного мира, сформировать навыки строить устную и письменную речь при обсуждении проблем культурологии. 

Дисциплина направлена на формирование следующих компетенций выпускника: ОК-1, ОК-2, ОК-3, ОК-5, ОК-7, ОК-13, ПК-16, ПК-18, ПК-19 и соотнесенных с ними результатов освоения дисциплины: знать предметную специфику культурологии, ее место в системе гуманитарного знания, основные подходы к определению понятия «культура», базовые принципы построения различных концепций культуры, актуальные проблемы межкультурных отношений; уметь критически воспринимать и интерпретировать тексты по культурологии, понимать логику  построения основных концепций, их обусловленность  социальным и историческим контекстом,  анализировать современные проблемы культуры;  владеть понятийным аппаратом дисциплины, навыками анализа различных концепций культуры,  различными техниками анализа текстов.

Программой дисциплины предусмотрены следующие виды контроля: текущий контроль успеваемости в форме докладов, промежуточная аттестация в форме зачета с оценкой. Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 3 з.е., 108 часов.

Программой дисциплины предусмотрены лекционные занятия (18 часов), семинары (36 часов), самостоятельная работа студента (54 часа).

	Анализ художественного текста
	 Дисциплина «Анализ художественного текста» является курсом по выбору вариативной части цикла Б.1 ГСЭ (Гуманитарный, социальный и экономический цикл, КПВ) дисциплин ООП ВПО бакалавриата по направлению 035700 – Лингвистика с профилем «Перевод и переводоведение» и адресована студентам 3 курса (5-й семестр). Преподавание реализуется на историко-филологическом факультете кафедрой  теории и практики перевода.

Содержание дисциплины охватывает круг вопросов, связанных с основами представлений о структуре художественных произведений, их родовой специфике и методах их научного анализа.

 Дисциплина направлена на формирование следующих компетенций выпускника:  

ОК-2 Способность учитывать принцип культурного релятивизма и руководствоваться этическими нормами, в основе которых лежит отказ от этноцентризма, уважение своеобразия инокультуры и ценностей иноязычного социума;

ОК-5 - способность осознать значение гуманистических ценностей для сохранения и развития современной цивилизации.;

ОК-7 - владение культурой мышления, способностью к анализу и обобщению информации, постановке целей и определению задач, владеет культурой устной и письменной речи;

ОК-11 - осмысление роли и места своей будущей профессии в современном обществе, высокий уровень мотивации к освоению профессиональных компетенций, умение формировать профессиональную траекторию и критически оценивать свои достоинства и недостатки.

ПК-2 - владение определенными моделями социальных ситуаций и социокультурного взаимодействия; 

ПК-4 -  владение ведущими способами выражения семантической, коммуникативной и структурной связи между частями высказывания.;

ПК-9 - способность анализировать структуру текста, как эксплицитную, так и имплицитную информацию, выявлять в полном объеме информацию, подлежащую передаче при переводе.; 

ПК-18 - умение видеть сущностные связи между изучаемыми дисциплинами и творчески их применять в конкретных профессиональных ситуациях на основе общепедагогических (мета-) умений и навыков.

Программой предусмотрены следующие виды контроля: текущий контроль успеваемости в форме проблемных вопросов к лекционной части курса, готовности к семинарским занятиям, в форме исследовательских проектов, а также выполнение контрольной работы по проблематике лекционной части курса и промежуточная аттестация в форме зачета.

Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 2 зачетных единицы,  72 часа.

 Программой дисциплины предусмотрены лекционные и семинарские  занятия – 26 часов,   самостоятельная  работа студента – 46 часов.

	Основы когнитологии
	Дисциплина «Основы когнитологии»  является курсом по выбору вариативной части цикла Б.1 ГСЭ (Гуманитарный, социальный и экономический цикл, КПВ) дисциплин ООП ВПО бакалавриата по направлению 035700 – Лингвистика с профилем «Перевод и переводоведение» и адресована студентам 3 курса (5  семестр). Дисциплина реализуется кафедрой теории и практики перевода Института филологии и истории.

Предметом дисциплины являются основы прагматической лингвистики, круг научных проблем, связанных с когнитивными, гендерными исследований в современной лингвистике. Цель дисциплины - познакомить студентов с основами прагматической лингвистики. Задачи: познакомить студентов с базовыми понятиями дисциплины,  с современными научными концепциями в данной области знаний, с междисциплинарными проблемами на стыке лингвистических исследований и филологии.

Дисциплина направлена на формирование следующих компетенций выпускника: ОК-1, ОК-6, ОК-11, ОК-12; ПК-2, ПК-3, ПК-4, ПК-5, ПК-7, ПК-13 и соотнесенных с ними результатов освоения дисциплины: знать объект, предмет, цели и задачи курса, основные проблемы, связанные с когнитивными, гендерными исследованиями; уметь применять приобретенные знания при анализе текстов разных жанров и в практике профессионального общения; владеть навыками составления социокультурного комментария; коммуникативными стратегиями и тактиками речевого воздействия.

Программой дисциплины предусмотрены следующие виды контроля: текущий контроль успеваемости в форме докладов, промежуточная аттестация в форме зачета.

Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 2 зачетных единицы,  72 часа.

 Программой дисциплины предусмотрены лекционные и семинарские  занятия – 26 часов,   самостоятельная  работа студента – 46 часов 


Естественнонаучный цикл

	Информационные технологии в лингвистике. Части 1 и 2
	Дисциплина «Информационные технологии в лингвистике. Части 1 и 2»  является базовой частью цикла Б.2 (Естественно-научный цикл) дисциплин ООП ВПО бакалавриата по направлению 035700  - Лингвистика с профилем «Перевод и переводоведение» и адресована студентам 1 курса (1 и 2 семестры). Дисциплина реализуется кафедрой общей информатики Института информационных наук и технологий безопасности.

Предметом дисциплины являются математические основы информатики

 Цель дисциплины - способствовать развитию математической культуры студента, умению логически мыслить, повышению общей информационной культуры на основе понятийного аппарата информатики и лингвистики. Задачи: научить правильно использовать понятийный аппарат информатики, ознакомить студента с проблемами создания  нового информационного пространства в лингвистике.

Дисциплина направлена на формирование следующих компетенций выпускника: ОК-7, ОК-9, ОК-11, ОК-12, ОК-13, ПК-16, ПК-17 и соотнесенных с ними результатов освоения дисциплины: знать математические основы информатики, понятийный аппарат информатики, основные понятия лингвистики, современные средства представления, обработки, хранения и распространения информации; уметь выбрать и использовать пакеты универсальных и прикладных    программ для решения своих профессиональных задач, владеть навыками использования информационных ресурсов как инструмент познания и принятия решений.

Программой дисциплины предусмотрены следующие виды контроля: текущий контроль успеваемости в форме тестов, промежуточная аттестация в форме зачета (1 семестр) и зачета с оценкой (2 семестр). Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 5 з.е., 180 часов.

Программой дисциплины предусмотрены лекционные занятия (22 часа), лабораторные занятия (48 часов), самостоятельная работа студента (110 часов).

	Информационная эвристика
	Дисциплина "Информационная эвристика" входит в вариативную часть цикла Б.2 (Естественно-научный цикл) дисциплин ООП ВПО бакалавриата по направлению 035700  - Лингвистика с профилем «Перевод и переводоведение» и адресована студентам 1 курса (1-й семестр). Дисциплина читается научными сотрудниками библиотеки РГГУ или преподавателями кафедры теоретической и прикладной лингвистики РГГУ.

Предмет курса – технологии современного поиска учебной, научной и вспомогательной информации.

Цель курса «Информационная эвристика» – дать студентам первоначальное представление о способах подачи информации в научном мире, познакомить их с основными правилами грамотного поиска необходимой научной и учебной информации.

Задачи:

· сориентировать студента в мире разноплановой информации, поступающей к нему из различных источников;

· сформировать общее представление о системе информации и печати, действующей в России;

· ввести студентов в круг необходимых справочных и библиографических пособий по филологии и лингвистике;

· привить навыки грамотного использования разнообразных информационных ресурсов, включающих в себя как лингвистические, так и библиографические источники и массивы данных;

· привить навыки варьирования поискового тематического запроса, в том числе с помощью специализированных словарей и тезаурусов;

· сформировать навык применения библиографических знаний при написании рефератов, курсовых и дипломных работ.

Курс нацелен на формирование у студентов следующих общекультурных и профессиональных компетенций:

· способность понимать сущность и значение информации в развитии современного информационного общества, сознавать опасности и угрозы, возникающие в этом процессе, соблюдать основные требования информационной безопасности, в том числе защиты государственной тайны (ОК-12);

· владение основными методами, способами и средствами получения, хранения, переработки информации, навыки работы с компьютером как средством управления информацией (ОК‑13);

· способность работать с информацией в глобальных компьютерных сетях (ОК-13);

· владение базовыми навыками сбора и анализа языковых и литературных фактов с использованием традиционных методов и современных информационных технологий (ПК‑16);

· владение навыками подготовки научных обзоров, аннотаций, составления рефератов и библиографий по тематике проводимых исследований; приёмами библиографического описания; знание основных библиографических источников и поисковых систем (ПК-16, 19);

· владение навыками участия в научных дискуссиях, выступления с сообщениями и докладами, устного, письменного и виртуального представления материалов собственных исследований (ОК-7, ПК-7).

При успешном освоении материала курса по завершении обучения студент должен:

знать:

· как устроена и функционирует система информации и печати, действующая в России,

· основные нормативные документы, регулирующие потоки научной информации,

· основные справочные и библиографические пособия по лингвистике, включая специализированные базы данных,

· правила библиографического описания документов и правила научного цитирования,

· правила варьирования поискового тематического запроса, в том числе, с помощью специализированных словарей и тезаурусов; 

уметь:

· формулировать цель профессионального поиска,

· составлять тематические запросы к базам или массивам данных, в частности, с использованием вспомогательных пособий,

· создавать композиционно грамотный самостоятельный текст (реферат, курсовая, дипломная работа),

· цитировать научную литературу и ссылаться на источники,

· применять библиографические знания при написании рефератов, курсовых и дипломных работ;

владеть:

· техниками традиционного и компьютерного библиографического поиска.

Программой предусмотрены следующие виды контроля: текущий контроль успеваемости в форме контрольной работы, промежуточный контроль в форме зачета.

Общая трудоемкость усвоения дисциплины составляет 2 зачетные единицы – 72 часа. Программа дисциплины включает аудиторные занятия (лекционные занятия – 10 часов, практические занятия – 16 часов) и самостоятельную работу студентов (46 часов), которая предусматривает подготовку к практическим занятиям, выполнение домашних заданий, а также подготовку к контрольной работе и зачету.

	Создание контента для сетевых ресурсов
	Дисциплина «Создание контента для сетевых ресурсов»  является вариативной частью цикла Б.2 (Естественно-научный цикл, курсы по выбору) дисциплин ООП ВПО бакалавриата по направлению 035700 – Лингвистика с профилем «Перевод и переводоведение» и адресована студентам 4 курса (7 семестр). Дисциплина реализуется кафедрой теории и практики перевода Института филологии и истории.

Предметом дисциплины является ознакомление студентов, освоение, отбор и последующее внедрение ими в свою практическую профессиональную деятельность современного программного обеспечения для создания контента сетевых ресурсов. Цель дисциплины - обучение применяемым в практической деятельности переводческого сообщества приемам работы в информационном пространстве с использованием современных распространенных технологий и программного обеспечения. Задачи: сформировать у студентов навыки работы с сетевыми базами данных при создании тематического глоссария и архива переводчика; научить проектированию и разработке билингвального Интернет-ресурса, сайта, блога  и электронного архива бакалавра-лингвиста с учетом избранной тематики аттестационной работы; развить умения перевода и редактирования различных типов текстов – письменных (гипертекстов и текстовых элементов мультимедийных объектов); устных (аудио-версий и звуковых вербальных треков видео-версий) как на родном языке, так и на иностранном с использованием информационных и коммуникационных технологий; способствовать формированию организаторских способностей посредством обучения технологии создания модели и управления виртуальным «Агентством переводов».
Дисциплина направлена на формирование следующих компетенций выпускника: ОК-7, ОК-9, ОК-11,ОК-12, ОК-13, ПК-1, ПК-3, ПК-4, ПК-10, ПК-16, ПК-17 и соотнесенных с ними результатов освоения дисциплины: знать принципы организации и функционирования агентства переводов и управления им на основе сетевых технологий; уметь разрабатывать концепцию, структуру, создавать дизайн и составлять адекватный контент билингвального Интернет-ресурса, сайта, блога  и электронного архива переводчика с учетом навигационных особенностей; владеть методикой разработки билингвального Интернет-ресурса, блога  и электронного архива переводчика с учетом навигационных особенностей. 

Программой дисциплины предусмотрены следующие виды контроля: текущий контроль успеваемости в форме оценки семинарских занятий, промежуточная аттестация в форме зачета. Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 2 з.е.,72 часа.

Программой дисциплины предусмотрены лекционные занятия (10 часов), лабораторные (практические) занятия (16 часов), самостоятельная работа студента (46 ч.).

	Компьютерная лексикография
	Дисциплина «Компьютерная лексикография»  является вариативной частью цикла Б.2 (Естественно-научный цикл, курсы по выбору) дисциплин ООП ВПО бакалавриата по направлению 035700 – Лингвистика с профилем «Перевод и переводоведение» и адресована студентам 4 курса (7 семестр). Дисциплина реализуется кафедрой теории и практики перевода Института филологии и истории.

Предметом дисциплины являются тематические корпуса в переводе. 
Цель дисциплины - ознакомление, освоение, отбор и последующее внедрение в практическую профессиональную деятельность переводчика тематического (специализированного) корпуса в сочетании с программой-конкордансером, специализированной программой, которая помогает автоматически построить конкорданс, т.е. список контекстов, в которых слово или словосочетание предстает в своем лексическом окружении, характеризуется определенным набором статистических данных, а также предоставляет полученные результаты пользователю-переводчику в удобной форме.

Задачи дисциплины - научить работать с программами-конкордансерами типа WordSmith Tools, WebQuiz, TACT (Text Analysis Computing Tools), Word Splitter, MonoConc, MicroConcord, SARA, Concordance, Lexa, AntConc.
Дисциплина направлена на формирование следующих компетенций выпускника: ОК-7, ОК-9, ОК-11,ОК-12, ОК-13, ПК-1, ПК-3, ПК-4, ПК-10, ПК-16, ПК-17, и соотнесенных с ними результатов освоения дисциплины: знать технологическую концепцию программы-конкордансера; овладеть вышеназванными электронными программами; уметь использовать их для создания конкордансов по темам научного и научно-практического исследования. 

Программой дисциплины предусмотрены следующие виды контроля: текущий контроль успеваемости в форме оценки семинарских занятий, промежуточная аттестация в форме зачета. Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 2 з.е.,72 часа.

Программой дисциплины предусмотрены лекционные занятия (10 часов), лабораторные (практические) занятия (16 часов), самостоятельная работа студента (46 ч.).

	Машинный перевод
	Дисциплина «Машинный перевод» является  частью естественнонаучного цикла (Б2.Вариативная часть. КПВ) дисциплин подготовки студентов по направлению 035700 «Лингвистика». Дисциплина реализуется на факультете кафедрой  Теории и практики перевода.

Содержание дисциплины охватывает круг вопросов, связанных с овладением основными функционально-методическими приемами работы в современном программном обеспечении в таких областях профессиональной деятельности, как машинный перевод и редактирование различных типов текстов - письменных (гипертекстов и текстовых элементов мультимедийных объектов); устных (аудио-версий и звуковых вербальных треков видео-версий) как на родном языке, так и на иностранном с использованием информационных и коммуникационных технологий. Предметной областью дисциплины являются также компаративный анализ и типологизация переводов, создание базы данных (тематического глоссария), практическая разработка билингвального Интернет-ресурса «Портфолио переводчика» в процессе выполнения заданий по Модулю 2 «Самостоятельная работа off-line».

Процесс изучения дисциплины направлен на формирование следующих компетенций:

ОК-7: способности к анализу и обобщению информации; способности к эффективной коммуникации внутри профессиональной группы благодаря умению использовать навыки работы с информацией для адекватного целеполагания и выбора путей их достижения;

ОК-8: умения управлять саморазвитием и самосовершенствованием, способности осознавать личностную значимость идеи «образование через всю жизнь»,  демонстрировать способности в решении задач в сфере профессиональной деятельности, уметь принимать оптимальное переводческое решение,   давать оценку принимаемым решениям;

ОК-12: способности осознавать значимость информации в современном обществе, ориентироваться в основных информационных процессах, понимать и применять основные принципы обеспечения информационной безопасности и защиты информации;

ОК-13: владения методами и средствами получения, хранения и переработки информации; умения уверенно пользоваться компьютером как средством управления информацией, работать с информацией в глобальных компьютерных сетях;

ПК-1: владения системой лингвистических знаний и закономерностей функционирования изучаемых иностранных языков; понятия о типах языковых систем, о синтаксическом строе языка, последовательности логических компонентов; 

ПК-9:  умения профессионально осуществлять предпереводческий анализ текста; способности анализировать структуру текста, как эксплицитную, так и имплицитную информацию; выявлять в полном объеме информацию, подлежащую передаче при переводе;

ПК-10: способности профессионально пользоваться лексикографическими и справочными источниками; умения работать с современными источниками информации, базами данных, электронными словарями ABBYY Lingvo и Multitran, текстовыми редакторами Microsoft Word и Microsoft Publisher, MicrosoftExcel;

ПК-14:  владения техникой перевода и приемами прагматической адаптации; способности использовать переводческие трансформации различной степени сложности и умение адаптировать текст при переводе с учетом адресата в специализированном ПО SDL Trados 7 Freelance;

ПК-15:  способности профессионально редактировать переведенный текст; способности проанализировать готовый текст и переводческие решения в предметно-логическом, функционально-коммуникативном и прагматическом аспектах с использованием ИКТ;

ПК-19:  владения различными методами и технологиями поиска и обработки необходимой информации для решения аналитических и исследовательских задач в процессе машинного перевода.

Программой предусмотрены следующие виды контроля: текущий контроль успеваемости в форме  семинарских занятий; итоговой формой контроля является зачет (0,5 зач. ед.), проводимый в форме защиты комплексной аттестационной работы с предоставлением комментируемой документации по материалам билингвального проекта.

Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет  2 зачетных единицы,  72 часа.

Программой дисциплины предусмотрены лекционные и семинарские занятия - 26 часов лекций,10 часов семинаров; 1,25 з.е. на самостоятельную работу студентов - 44 часа. 

	Компьютерное обеспечение переводческой деятельности
	Дисциплина «Компьютерное обеспечение переводческой деятельности»  является вариативной частью цикла Б.2 (Естественно-научный цикл, курсы по выбору) дисциплин ООП ВПО бакалавриата по направлению 035700 – Лингвистика с профилем «Перевод и переводоведение» и адресована студентам 4 курса (8 семестр). Дисциплина реализуется кафедрой теории и практики перевода Института филологии и истории.

Предметом дисциплины является техническая составляющая переводческой компетенции.

Цель дисциплины – познакомить студентов с автоматизированным переводом, а именно, с программами, обеспечивающими автоматизацию процесса перевода: электронными словарями (ABBYY Lingvo, Multilex), программами управления памятью переводов (OmegaT, STAR Transit NXT, Trados) и специализированными программами, предназначенными для создания и пополнения словарей и глоссариев.

Задачи дисциплины – освоить программные  ресурсы (словари, глоссарии, энциклопедии, справочники, онлайновые газетные и журнальные архивы), позволяющие переводчику быстрее вести поиск лингвистической информации;  овладеть безальтернативными (не имеющими бумажного аналога) ресурсами (системами класса «Переводческая память», машинного перевода, электронными корпусами текстов, конкордансами, системами автоматического редактирования, терминологическими базами данных и т.д.
Дисциплина направлена на формирование следующих компетенций выпускника: ОК-7, ОК-9, ОК-11,ОК-12, ОК-13, ПК-1, ПК-3, ПК-4, ПК-10, ПК-16, ПК-17 и соотнесенных с ними результатов освоения дисциплины: знать технологическую концепцию систем машинного перевода Machine-aided translation и Machine-assisted translation; уметь использовать информационные, переводческие, коммуникационные электронные системы; овладеть навыками применения в переводческой работе электронными энциклопедиями, библиотечными каталогами, банками терминов и т.д., системами машинного перевода типа PROMT, Translation Memory, StyleWriter, TransCheck и т.д.

Программой дисциплины предусмотрены следующие виды контроля: текущий контроль успеваемости в форме оценки семинарских занятий, промежуточная аттестация в форме зачета. Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 2 з.е.,72 часа.

Программой дисциплины предусмотрены лекционные занятия (10 часов), лабораторные (практические) занятия (16 часов), самостоятельная работа студента (46 ч.).


Профессиональный цикл

	Основы языкознания. Части 1-3
	Основы языкознания. Части 1-3
Аннотация

Дисциплина «Основы языкознания. Части 1-3»  является базовой частью цикла Б.3 (Профессиональный цикл)  дисциплин ООП ВПО бакалавриата по направлению 035700 – Лингвистика с профилем «Перевод и переводоведение» и адресована студентам 1 и 2 курсов (1, 2, 3 семестры). Дисциплина реализуется в Институте филологии и истории кафедрой теоретической и прикладной лингвистики Института лингвистики РГГУ.
Предметом дисциплины является общее языкознание как система взаимосвязанных направлений изучения языков мира, современной методологии языкознания, перспектив фундаментальных и прикладных исследований языка. Цель дисциплины - научить студентов анализу и сопоставлению фактов различных языков мира, используя  основные методы анализа языкового материала, знания о классификациях языков мира и разных направлениях их изучения.

Задачи: ознакомить студентов с некоторыми направлениями изучения языков для понимания теоретической основы и методики разных научных школ, разработать принципы анализа и сопоставления языков мира, используя основные методы анализа языкового материала, с классификациями языков мира рассмотреть язык как объекта смежных наук:  семиотики, социолингвистики, психолингвистики и когнитивной лингвистики. 
Дисциплина направлена на формирование следующих компетенций выпускника: ОК-3, ОК-6, ОК-7, ОК-11, ОК-13, ПК-1, ПК-3, ПК-4, ПК-10, ПК-16, ПК-17, ПК-18, ПК-19 и соотнесенных с ними результатов освоения дисциплины: знать понятийный аппарат современной лингвистики, структуру языкознания, основные понятия и категории лингвистики; общественные функции языка, гипотезы происхождения языка, законы и тенденции в историческом развитии языка; классификацию языков с использованием различных оснований; современные проблемы языкозна​ния; лингвистические методы и методы междисциплинарных исследований языка; когнитивные, психологические и соци​альные основы функционирования и развития языка; современные концепции порожде​ния и понимания речи; современные подходы к изучению языка;  регистры речи; лингвистические маркеры социаль​ных отношений; маркеры речевой характеристики человека на всех уровнях языка; концептуальную и языковую кар​тины мира носителей иноязычных культур; уметь анализировать и сопоставлять факты различных языков мира; владеть навыками самостоятельного чтения современной лингвистической литературы по теории и истории языка, различными лингвистическими методами работы с материалом.

Программой дисциплины предусмотрены следующие виды контроля: текущий контроль успеваемости в форме оценки за выполнение домашних заданий, работу на семинарах и письменные контрольные работы; промежуточная аттестация в форме зачета с оценкой (1, 3 семестры) и экзамена (2 семестр). Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 10 з.е., 360 часов.

Программой дисциплины предусмотрены лекционные занятия (58 часов), семинары (122 часа), самостоятельная работа студента (180 часов).



	Практический курс первого иностранного языка. Часть 1
	Дисциплина «Практический курс первого иностранного языка. Часть 1» является базовой частью профессионального цикла Б.3. дисциплин подготовки студентов по направлению 035700 «Лингвистика (бакалавриат)», по профилю «Перевод и переводоведение». Дисциплина реализуется кафедрой теории и практики перевода Института филологии и истории Российского Государственного Гуманитарного Университета в течение первого семестра первого курса. 

Дисциплина «Практический курс первого иностранного языка. Часть 1» направлена на формирование у студентов следующих компетенций: 

· владение спецификой межъязыкового и межкультурного посредничества (ОК -7); 

· Владение основными моделями перевода (ПК 1-7);

· Представление о требованиях, предъявляемых к переводчику во всех сферах профессиональной деятельности (ПК 1-7);

· Способность к контрастно-сопоставительному анализу (ПК 9-15);

· Способность учитывать особенности культурной среды, национального характера и национального менталитета (ПК 1-7);

· владение необходимой для осуществления профессиональной деятельности информацией о стране основного иностранного языка: знание важнейших периодов ее истории, основных этапов развития культуры и искусства, социально-политических и бытовых реалий (ОК-13); 

· владение целостной стратегией перевода с учетом функционально-стилевой характеристики переводимого текста, коммуникативного задания и цели перевода и других параметров (ПК 1-7);

· Способность выполнить высококачественный устный и письменный перевод на основе владения критериями адекватности и эквивалентности, переводческими трансформациями различной степени сложности, культурой речи и техникой переводческой записи (ПК 9-15, 19).   

Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 9 зачетных единиц (324 часа, из них 206 часа практических занятий) и 3,25 зачетных единицы, или 118 часов на самостоятельную работу студентов. Программой предусмотрен итоговый контроль в форме экзамена. 

	Практический курс первого иностранного языка. Часть 2
	Дисциплина «Практический курс первого иностранного языка. Часть 2» является базовой частью профессионального цикла Б.3. дисциплин подготовки студентов по направлению 035700 «Лингвистика (бакалавриат)», по профилю «Перевод и переводоведение». Дисциплина реализуется кафедрой теории и практики перевода Института филологии и истории Российского Государственного Гуманитарного Университета в течение второго семестра первого курса. 

Дисциплина «Практический курс первого иностранного языка. Часть 2» направлена на формирование у студентов следующих компетенций: 

· владение спецификой межъязыкового и межкультурного посредничества (ОК -7); 

· Владение основными моделями перевода (ПК 1-7);

· Представление о требованиях, предъявляемых к переводчику во всех сферах профессиональной деятельности (ПК 1-7);

· Способность к контрастно-сопоставительному анализу (ПК 9-15);

· Способность учитывать особенности культурной среды, национального характера и национального менталитета (ПК 1-7);

· владение необходимой для осуществления профессиональной деятельности информацией о стране основного иностранного языка: знание важнейших периодов ее истории, основных этапов развития культуры и искусства, социально-политических и бытовых реалий (ОК-13); 

· владение целостной стратегией перевода с учетом функционально-стилевой характеристики переводимого текста, коммуникативного задания и цели перевода и других параметров (ПК 1-7);

· Способность выполнить высококачественный устный и письменный перевод на основе владения критериями адекватности и эквивалентности, переводческими трансформациями различной степени сложности, культурой речи и техникой переводческой записи (ПК 9-15, 19).   

Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 9 зачетных единиц (324 часа, из них 206 часа практических занятий) и 3,25 зачетных единицы, или 118 часов на самостоятельную работу студентов. Программой предусмотрен итоговый контроль в форме экзамена. 

	Практический курс первого иностранного языка. Часть 3
	Дисциплина «Практический курс первого иностранного языка. Часть 3» является базовой частью профессионального цикла Б.3. дисциплин подготовки студентов по направлению 035700 «Лингвистика (бакалавриат)», по профилю «Перевод и переводоведение». Дисциплина реализуется кафедрой теории и практики перевода Института филологии и истории Российского Государственного Гуманитарного Университета в течение третьего семестра второго курса. 

Дисциплина «Практический курс первого иностранного языка. Часть 3» направлена на формирование у студентов следующих компетенций: 

· владение спецификой межъязыкового и межкультурного посредничества (ОК -7); 

· владение основными моделями перевода (ПК 1-7);

· представление о требованиях, предъявляемых к переводчику во всех сферах профессиональной деятельности (ПК 1-7);

· способность к контрастно-сопоставительному анализу (ПК 9-15);

· способность учитывать особенности культурной среды, национального характера и национального менталитета (ПК 1-7);

· владение необходимой для осуществления профессиональной деятельности информацией о стране основного иностранного языка: знание важнейших периодов ее истории, основных этапов развития культуры и искусства, социально-политических и бытовых реалий (ОК-13); 

· владение целостной стратегией перевода с учетом функционально-стилевой характеристики переводимого текста, коммуникативного задания и цели перевода и других параметров (ПК 1-7);

· способность выполнить высококачественный устный и письменный перевод на основе владения критериями адекватности и эквивалентности, переводческими трансформациями различной степени сложности, культурой речи и техникой переводческой записи (ПК 9-15, 19).   

Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 7 зачетных единиц (252 часа), из них 162 часа практических занятий; и 2,5 зачетных единицы, или 90 часов на самостоятельную работу студентов. Программой предусмотрен итоговый контроль в форме экзамена. 

	Практический курс первого иностранного языка. Часть 4
	Дисциплина «Практический курс первого иностранного языка. Часть 4» является базовой частью профессионального цикла Б.3. дисциплин подготовки студентов по направлению 035700 «Лингвистика (бакалавриат)», по профилю «Перевод и переводоведение». Дисциплина реализуется кафедрой теории и практики перевода Института филологии и истории Российского Государственного Гуманитарного Университета в течение четвертого семестра второго курса. 

Дисциплина «Практический курс первого иностранного языка. Часть 4» направлена на формирование у студентов следующих компетенций: 

· владение спецификой межъязыкового и межкультурного посредничества (ОК -7); 

· владение основными моделями перевода (ПК 1-7);

· представление о требованиях, предъявляемых к переводчику во всех сферах профессиональной деятельности (ПК 1-7);

· способность к контрастно-сопоставительному анализу (ПК 9-15);

· способность учитывать особенности культурной среды, национального характера и национального менталитета (ПК 1-7);

· владение необходимой для осуществления профессиональной деятельности информацией о стране основного иностранного языка: знание важнейших периодов ее истории, основных этапов развития культуры и искусства, социально-политических и бытовых реалий (ОК-13); 

· владение целостной стратегией перевода с учетом функционально-стилевой характеристики переводимого текста, коммуникативного задания и цели перевода и других параметров (ПК 1-7);

· способность выполнить высококачественный устный и письменный перевод на основе владения критериями адекватности и эквивалентности, переводческими трансформациями различной степени сложности, культурой речи и техникой переводческой записи (ПК 9-15, 19).   

Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 7 зачетных единиц (252 часа), из них 162 часа практических занятий; и 2,5 зачетных единицы, или 90 часов на самостоятельную работу студентов. Программой предусмотрен итоговый контроль в форме экзамена. 

	Практический курс первого иностранного языка. Часть 5
	Дисциплина «Практический курс первого иностранного языка. Часть 5» является базовой частью профессионального цикла Б.3. дисциплин подготовки студентов по направлению 035700 «Лингвистика (бакалавриат)», по профилю «Перевод и переводоведение». Дисциплина реализуется кафедрой теории и практики перевода Института филологии и истории Российского Государственного Гуманитарного Университета в течение пятого семестра третьего курса. 

Предмет дисциплины - пять видов речевой деятельности на основном иностранном (английском) языке: чтение, письмо, использование языкового материала (грамматика, синтаксис, фразеология и словообразование), аудирование и говорение.

Целью дисциплины является формирование у студентов языковых компетенций, необходимых для успешного осуществления устной и письменной межкультурной коммуникации, как межличностной, так и массовой.  

          Задачи дисциплины: сформировать у студентов навыки автоматического использования структур, лексики и идиоматики английского языка на уровне Advanced (C1) как в ситуациях повседневного общения (бытовой аспект), так и межкультурной коммуникации (компаративный аспект); развить умение адекватного перевода семантико-стилистических особенностей письменного и/или устного высказывания с английского языка на русский и наоборот.  

Дисциплина «Практический курс первого иностранного языка. Часть 5» направлена на формирование у студентов следующих общекультурных и профессиональных компетенций ОК-7, ОК-13, ПК 1-7, ПК-9-15, ПК-19 и соотнесенных с ними результатов освоения дисциплины: знать основные грамматические структуры и лексико-фразеологические единицы в объеме уровня C1; основные функциональные стили, используемые в современной письменной речи, и соответствующие им типы текстов; основные разновидности современного английского языка (британский, американский, канадский и австралийский), а также наиболее употребительные диалектные формы; уметь автоматически использовать грамматические структуры, фразеологию и лексику в определенных речевых ситуациях, как бытовых, так и в ситуациях межкультурной коммуникации; адекватно воспринимать на слух беглую аутентичную современную речь в аудио- и видеозаписи и обладать навыком перевода ее (в виде фрагмента) на русский язык; адекватно транслировать с одного языка на другой тексты разных типов и различной стилевой окраски; критически оценивать логичность, последовательность в изложении темы, предлагать композиционные изменения, определять стиль и т.д.; владеть орфографией и пунктуацией на английском и русском языках; грамотно и ясно делать записи по ходу восприятия текста или лекции с последующей их экспликацией; навыки: составлять письма разных типов, а также сообщения по электронной почте с использованием соответствующих письменных формул; выполнять резюме текста общелитературного содержания; составлять отчеты разных типов (отчет по материалам проведенного исследования; отчет, дающий оценку явления и т.д.);  приобрести навык творческого письма на английском языке.

Программой предусмотрен промежуточный  контроль в форме экзамена. 

Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 6 зачетных единиц (216 часа), из них 134 часа практических занятий; и 2,25 зачетных единицы, или 82 часа на самостоятельную работу студентов. 



	Практикум по культуре речевого общения первого иностранного языка (английский язык). Часть 1
	Дисциплина «Практикум по культуре речевого общения первого иностранного языка (английский язык). Часть 1» является базовой частью профессионального цикла (Б.3) дисциплин подготовки студентов по направлению 035700 «Лингвистика (бакалавриат)», по профилю «Перевод и переводоведение». Дисциплина реализуется кафедрой теории и практики перевода Института филологии и истории Российского Государственного Гуманитарного Университета в течение шестого семестра (третий курс) и является логическим продолжением «Практического курса  первого иностранного языка. Английский язык. Части 1,2,3,4,5. Первый, второй и третий курсы, первый, второй, третий, четвертый и пятый  семестры»  и осуществляет подготовку студентов на уровне С2 (Proficiency) согласно Общеевропейскими Компетенциями Владения Иностранным Языком (Сommon European Framework of Reference — CEFR).

       Дисциплина «Практикум по культуре речевого общения (английский язык). Часть 1»  направлена на формирование у студентов следующих компетенций: 

· ОК 7 понимается способность к эффективной коммуникации внутри профессиональной группы благодаря умению использовать навыки работы с информацией для адекватного целеполагания и выбора путей их достижения. Умение четко и грамотно формулировать мысли как на родном, так и иностранном языке в устной и письменной форме в разных жанрах и стилях.  

· ПК 1 владение фонетическими, лексическими, грамматическими, синтаксическими, словообразовательными системами изучаемых иностранных языков и знание их  функциональных разновидностей 

· ПК 2 владение определенными моделями социальных ситуаций и социокультурного взаимодействия, а также умение применять типичные сценарии профессионального взаимодействия, опираясь на знание переводческой этики, прав и обязанностей переводчика. 

· ПК 3 способность учитывать особенности коммуникативного контекста при осуществлении коммуникации, осуществлять контрастно-сопоставительный анализ в процессе перевода. 

· ПК-4 владение основными композиционными элементами текста (введение, основная часть, заключение), сверхфразовыми единствами и предложениями.

· ПК-5 способность адекватно применять диапазон языковых средств для выделения релевантной информации на основе знания тема-рематических отношений.

· ПК-6 умение по различным лингвистическим характеристикам текста определять его регистр и адекватно передавать его на другом языке с учетом функционально-стилевой характеристики переводимого текста, коммуникативного задания и адресата сообщения.

· ПК-7 владение кросс-культурной информацией, осведомленность о национально-специфических особенностях общения и умение их учитывать при осуществлении коммуникации на основе знания требований, предъявляемых к переводчику.

· ПК-9 способность анализировать структуру текста, как эксплицитную, так и имплицитную информацию, выявлять в полном объеме информацию, подлежащую передаче при переводе.

· ПК-10 умение работать с современными источниками информации, базами данных, электронными словарями, текстовыми редакторами.

· ПК-11 знание доминантных характеристик различных видов текстов и способов их адекватной передачи на языке перевода, а также умение аргументировать переводческие решения.

· ПК-12 способность к комплексному учету смысловой структуры оригинала, соблюдение норм языка перевода и родного языка и требований, предъявляемых к качеству письменного перевода.

· ПК-13 умение владеть голосом, дыханием, дикцией, культурой речи в сфере публичного выступления и официального диалога, умение пользоваться техникой переводческой записи (скорописи)  и учет паралингвистических средств.

· ПК-14 способность использовать переводческие трансформации различной степени сложности и умение адаптировать текст при переводе с учетом адресата.

· ПК-15 способность проанализировать готовый текст и переводческие решения в предметно-логическом, функционально-коммуникативном и прагматическом аспектах.

· ПК-19 владение различными методами и технологиями поиска и обработки необходимой информации для решения аналитических и исследовательских задач.   

Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 6 зачетных единиц, или 216 часов.

Программой дисциплины предусмотрены практические занятия - 108 часов и самостоятельная работа студентов – 3 з.е., 108 часов, и промежуточная аттестация в форме экзамена. 

	Практикум по культуре речевого общения первого иностранного языка (английский язык). Часть 2
	Дисциплина «Практикум по культуре речевого общения первого иностранного языка (английский язык). Часть 2» является базовой частью профессионального цикла (Б.3) дисциплин подготовки студентов по направлению 035700 «Лингвистика (бакалавриат)», по профилю «Перевод и переводоведение». Дисциплина реализуется кафедрой теории и практики перевода Института филологии и истории Российского Государственного Гуманитарного Университета в течение седьмого семестра (четвертый курс) и является логическим продолжением курса «Практикум по культуре речевого общения. Английский язык. Часть 1. Третий курс, шестой семестр» и осуществляет подготовку студентов на уровне С2 (Proficiency) согласно Общеевропейскими Компетенциями Владения Иностранным Языком (Сommon European Framework of Reference — CEFR). 

Дисциплина «Практикум по культуре речевого общения. Английский язык. Часть 2»  направлена на формирование у студентов следующих компетенций: 

· ОК 7 понимается способность к эффективной коммуникации внутри профессиональной группы благодаря умению использовать навыки работы с информацией для адекватного целеполагания и выбора путей их достижения. Умение четко и грамотно формулировать мысли как на родном, так и иностранном языке в устной и письменной форме в разных жанрах и стилях.  

· ПК 1 владение фонетическими, лексическими, грамматическими, синтаксическими, словообразовательными системами изучаемых иностранных языков и знание их  функциональных разновидностей 

· ПК 2 владение определенными моделями социальных ситуаций и социокультурного взаимодействия, а также умение применять типичные сценарии профессионального взаимодействия, опираясь на знание переводческой этики, прав и обязанностей переводчика. 

· ПК 3 способность учитывать особенности коммуникативного контекста при осуществлении коммуникации, осуществлять контрастно-сопоставительный анализ в процессе перевода. 

· ПК-4 владение основными композиционными элементами текста (введение, основная часть, заключение), сверхфразовыми единствами и предложениями.

· ПК-5 способность адекватно применять диапазон языковых средств для выделения релевантной информации на основе знания тема-рематических отношений.

· ПК-6 умение по различным лингвистическим характеристикам текста определять его регистр и адекватно передавать его на другом языке с учетом функционально-стилевой характеристики переводимого текста, коммуникативного задания и адресата сообщения.

· ПК-7 владение кросс-культурной информацией, осведомленность о национально-специфических особенностях общения и умение их учитывать при осуществлении коммуникации на основе знания требований, предъявляемых к переводчику.

· ПК-9 способность анализировать структуру текста, как эксплицитную, так и имплицитную информацию, выявлять в полном объеме информацию, подлежащую передаче при переводе.

· ПК-10 умение работать с современными источниками информации, базами данных, электронными словарями, текстовыми редакторами.

· ПК-11 знание доминантных характеристик различных видов текстов и способов их адекватной передачи на языке перевода, а также умение аргументировать переводческие решения.

· ПК-12 способность к комплексному учету смысловой структуры оригинала, соблюдение норм языка перевода и родного языка и требований, предъявляемых к качеству письменного перевода.

· ПК-13 умение владеть голосом, дыханием, дикцией, культурой речи в сфере публичного выступления и официального диалога, умение пользоваться техникой переводческой записи (скорописи)  и учет паралингвистических средств.

· ПК-14 способность использовать переводческие трансформации различной степени сложности и умение адаптировать текст при переводе с учетом адресата.

· ПК-15 способность проанализировать готовый текст и переводческие решения в предметно-логическом, функционально-коммуникативном и прагматическом аспектах.

ПК-19 владение различными методами и технологиями поиска и обработки необходимой информации для решения аналитических и исследовательских задач.

Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 6 зачетных единиц, или 216 часа.

Программой дисциплины предусмотрены практические занятия - 108 часа; самостоятельная работа студентов – 3 з.е., или 108 часов, и экзамен. 

	Практикум по культуре речевого общения первого иностранного языка (английский язык). Часть  3
	Дисциплина «Практикум по культуре речевого общения первого иностранного языка (английский язык). Часть  3» является базовой частью профессионального цикла (Б.3) дисциплин подготовки студентов по направлению 035700 «Лингвистика бакалавриат», по профилю «Перевод и переводоведение». Дисциплина реализуется кафедрой теории и практики перевода Института филологии и истории Российского Государственного Гуманитарного Университета в течение восьмого  семестра (четвертый курс) и является логическим продолжением курса «Практикум по культуре речевого общения. Английский язык. Части 1, 2.  Третий курс,   шестой семестр и четвертый курс седьмой семестр»  и осуществляет подготовку студентов на уровне С2 (Proficiency) согласно с Общеевропейскими Компетенциями Владения Иностранным Языком (Сommon European Framework of Reference — CEFR). 

Дисциплина «Практикум по культуре речевого общения. Английский язык. Часть 3»  направлена на формирование у студентов следующих компетенций: 

· ОК 7 понимается способность к эффективной коммуникации внутри профессиональной группы благодаря умению использовать навыки работы с информацией для адекватного целеполагания и выбора путей их достижения. Умение четко и грамотно формулировать мысли как на родном, так и иностранном языке в устной и письменной форме в разных жанрах и стилях.  

· ПК 1 владение фонетическими, лексическими, грамматическими, синтаксическими, словообразовательными системами изучаемых иностранных языков и знание их  функциональных разновидностей 

· ПК 2 владение определенными моделями социальных ситуаций и социокультурного взаимодействия, а также умение применять типичные сценарии профессионального взаимодействия, опираясь на знание переводческой этики, прав и обязанностей переводчика. 

· ПК 3 способность учитывать особенности коммуникативного контекста при осуществлении коммуникации, осуществлять контрастно-сопоставительный анализ в процессе перевода. 

· ПК-4 владение основными композиционными элементами текста (введение, основная часть, заключение), сверхфразовыми единствами и предложениями.

· ПК-5 способность адекватно применять диапазон языковых средств для выделения релевантной информации на основе знания тема-рематических отношений.

· ПК-6 умение по различным лингвистическим характеристикам текста определять его регистр и адекватно передавать его на другом языке с учетом функционально-стилевой характеристики переводимого текста, коммуникативного задания и адресата сообщения.

· ПК-7 владение кросс-культурной информацией, осведомленность о национально-специфических особенностях общения и умение их учитывать при осуществлении коммуникации на основе знания требований, предъявляемых к переводчику.

· ПК-9 способность анализировать структуру текста, как эксплицитную, так и имплицитную информацию, выявлять в полном объеме информацию, подлежащую передаче при переводе.

· ПК-10 умение работать с современными источниками информации, базами данных, электронными словарями, текстовыми редакторами.

· ПК-11 знание доминантных характеристик различных видов текстов и способов их адекватной передачи на языке перевода, а также умение аргументировать переводческие решения.

· ПК-12 способность к комплексному учету смысловой структуры оригинала, соблюдение норм языка перевода и родного языка и требований, предъявляемых к качеству письменного перевода.

· ПК-13 умение владеть голосом, дыханием, дикцией, культурой речи в сфере публичного выступления и официального диалога, умение пользоваться техникой переводческой записи (скорописи)  и учет паралингвистических средств.

· ПК-14 способность использовать переводческие трансформации различной степени сложности и умение адаптировать текст при переводе с учетом адресата.

· ПК-15 способность проанализировать готовый текст и переводческие решения в предметно-логическом, функционально-коммуникативном и прагматическом аспектах.

ПК-19 владение различными методами и технологиями поиска и обработки необходимой информации для решения аналитических и исследовательских задач.

Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 4 зачетных единицы, или 144 часов.

Программой дисциплины предусмотрены практические занятия - 72 часа; самостоятельная работа студентов – 2 з.е., или 72 часа и экзамен.

	Практический курс второго иностранного языка. Часть 1
	 Дисциплина «Практический курс второго иностранного языка. Часть 1» является базовой частью профессионального цикла Б.3. дисциплин подготовки студентов по направлению 035700 «Лингвистика (бакалавриат)», по профилю «Перевод и переводоведение». Дисциплина реализуется кафедрой теории и практики перевода Института филологии и истории Российского Государственного Гуманитарного Университета в течение третьего семестра второго курса. 

Дисциплина «Практический курс второго иностранного языка. Часть 1» направлена на формирование у студентов следующих компетенций: 

· владение спецификой межъязыкового и межкультурного посредничества (ОК -7); 

· Владение основными моделями перевода (ПК 1-7);

· Представление о требованиях, предъявляемых к переводчику во всех сферах профессиональной деятельности (ПК 1-7);

· Способность к контрастно-сопоставительному анализу (ПК 9-15);

· Способность учитывать особенности культурной среды, национального характера и национального менталитета (ПК 1-7);

· владение необходимой для осуществления профессиональной деятельности информацией о стране основного иностранного языка: знание важнейших периодов ее истории, основных этапов развития культуры и искусства, социально-политических и бытовых реалий (ОК-13); 

· владение целостной стратегией перевода с учетом функционально-стилевой характеристики переводимого текста, коммуникативного задания и цели перевода и других параметров (ПК 1-7);

· Способность выполнить высококачественный устный и письменный перевод на основе владения критериями адекватности и эквивалентности, переводческими трансформациями различной степени сложности, культурой речи и техникой переводческой записи (ПК 9-15, 19).   

Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 6 з.е. или 216 часов, из них 126 часов практических занятий. Программой предусмотрена самостоятельная работа студентов 2,5 з.е. или 90 часа, итоговый контроль в форме экзамена.  

	Практический курс второго иностранного языка. Часть 2
	 Дисциплина «Практический курс второго иностранного языка. Часть 2» является базовой частью профессионального цикла Б.3. дисциплин подготовки студентов по направлению 035700 «Лингвистика (бакалавриат)», по профилю «Перевод и переводоведение». Дисциплина реализуется кафедрой теории и практики перевода Института филологии и истории Российского Государственного Гуманитарного Университета в течение четвертого семестра второго курса. 

Дисциплина «Практический курс второго иностранного языка. Часть 2» направлена на формирование у студентов следующих компетенций: 

· владение спецификой межъязыкового и межкультурного посредничества (ОК -7); 

· Владение основными моделями перевода (ПК 1-7);

· Представление о требованиях, предъявляемых к переводчику во всех сферах профессиональной деятельности (ПК 1-7);

· Способность к контрастно-сопоставительному анализу (ПК 9-15);

· Способность учитывать особенности культурной среды, национального характера и национального менталитета (ПК 1-7);

· владение необходимой для осуществления профессиональной деятельности информацией о стране основного иностранного языка: знание важнейших периодов ее истории, основных этапов развития культуры и искусства, социально-политических и бытовых реалий (ОК-13); 

· владение целостной стратегией перевода с учетом функционально-стилевой характеристики переводимого текста, коммуникативного задания и цели перевода и других параметров (ПК 1-7);

· Способность выполнить высококачественный устный и письменный перевод на основе владения критериями адекватности и эквивалентности, переводческими трансформациями различной степени сложности, культурой речи и техникой переводческой записи (ПК 9-15, 19).   

Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 6 з.е. или 216 часов, из них 126 часов практических занятий. Программой предусмотрена самостоятельная работа студентов 2,5 з.е. или 90 часа, итоговый контроль в форме экзамена.  

	Практический курс второго иностранного языка. Часть 3
	Дисциплина «Практический курс второго иностранного языка. Часть 3» является базовой частью профессионального цикла Б.3. дисциплин подготовки студентов по направлению 035700 «Лингвистика (бакалавриат)», по профилю «Перевод и переводоведение». Дисциплина реализуется кафедрой теории и практики перевода Института филологии и истории Российского Государственного Гуманитарного Университета в течение пятого семестра третьего курса. 

Дисциплина «Практический курс второго иностранного языка. Часть 3» направлена на формирование у студентов следующих компетенций: 

· владение спецификой межъязыкового и межкультурного посредничества (ОК -7); 

· Владение основными моделями перевода (ПК 1-7);

· Представление о требованиях, предъявляемых к переводчику во всех сферах профессиональной деятельности (ПК 1-7);

· Способность к контрастно-сопоставительному анализу (ПК 9-15);

· Способность учитывать особенности культурной среды, национального характера и национального менталитета (ПК 1-7);

· владение необходимой для осуществления профессиональной деятельности информацией о стране основного иностранного языка: знание важнейших периодов ее истории, основных этапов развития культуры и искусства, социально-политических и бытовых реалий (ОК-13); 

· владение целостной стратегией перевода с учетом функционально-стилевой характеристики переводимого текста, коммуникативного задания и цели перевода и других параметров (ПК 1-7);

· Способность выполнить высококачественный устный и письменный перевод на основе владения критериями адекватности и эквивалентности, переводческими трансформациями различной степени сложности, культурой речи и техникой переводческой записи (ПК 9-15, 19).   

Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 6 з.е. или 216 часов, из них 126 часов практических занятий. Программой предусмотрена самостоятельная работа студентов 2,5 з.е. или 90 часа, итоговый контроль в форме экзамена.  

	Практический курс второго иностранного языка. Часть 4
	Дисциплина «Практический курс второго иностранного языка. Часть 4» является базовой частью профессионального цикла Б.3. дисциплин подготовки студентов по направлению 035700 «Лингвистика (бакалавриат)», по профилю «Перевод и переводоведение». Дисциплина реализуется кафедрой теории и практики перевода Института филологии и истории Российского Государственного Гуманитарного Университета в течение шестого семестра третьего курса. 

Дисциплина «Практический курс второго иностранного языка. Часть 4» направлена на формирование у студентов следующих компетенций: 

· владение спецификой межъязыкового и межкультурного посредничества (ОК -7); 

· Владение основными моделями перевода (ПК 1-7);

· Представление о требованиях, предъявляемых к переводчику во всех сферах профессиональной деятельности (ПК 1-7);

· Способность к контрастно-сопоставительному анализу (ПК 9-15);

· Способность учитывать особенности культурной среды, национального характера и национального менталитета (ПК 1-7);

· владение необходимой для осуществления профессиональной деятельности информацией о стране основного иностранного языка: знание важнейших периодов ее истории, основных этапов развития культуры и искусства, социально-политических и бытовых реалий (ОК-13); 

· владение целостной стратегией перевода с учетом функционально-стилевой характеристики переводимого текста, коммуникативного задания и цели перевода и других параметров (ПК 1-7);

· Способность выполнить высококачественный устный и письменный перевод на основе владения критериями адекватности и эквивалентности, переводческими трансформациями различной степени сложности, культурой речи и техникой переводческой записи (ПК 9-15, 19).   

Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 6 з.е. или 216 часов, из них 108 часов практических занятий. Программой предусмотрена самостоятельная работа студентов объемом 3 з.е. или 108 часа, итоговый контроль в форме экзамена.  

	Практикум по культуре речевого общения. Часть 1 (практический курс второго иностранного языка)
	Дисциплина «Практикум по культуре речевого общения. Часть 1 (практический курс второго иностранного языка)» является базовой частью профессионального цикла Б.3. дисциплин подготовки студентов по направлению 035700 «Лингвистика (бакалавриат)», по профилю «Перевод и переводоведение». Дисциплина реализуется кафедрой теории и практики перевода Института филологии и истории Российского Государственного Гуманитарного Университета в течение седьмого семестра четвертого курса. 

Дисциплина «Практикум по культуре речевого общения. Часть 1 (практический курс второго иностранного языка)» направлена на формирование у студентов следующих компетенций: 

· владение спецификой межъязыкового и межкультурного посредничества (ОК -7); 

· Владение основными моделями перевода (ПК 1-7);

· Представление о требованиях, предъявляемых к переводчику во всех сферах профессиональной деятельности (ПК 1-7);

· Способность к контрастно-сопоставительному анализу (ПК 9-15);

· Способность учитывать особенности культурной среды, национального характера и национального менталитета (ПК 1-7);

· владение необходимой для осуществления профессиональной деятельности информацией о стране основного иностранного языка: знание важнейших периодов ее истории, основных этапов развития культуры и искусства, социально-политических и бытовых реалий (ОК-13); 

· владение целостной стратегией перевода с учетом функционально-стилевой характеристики переводимого текста, коммуникативного задания и цели перевода и других параметров (ПК 1-7);

· Способность выполнить высококачественный устный и письменный перевод на основе владения критериями адекватности и эквивалентности, переводческими трансформациями различной степени сложности, культурой речи и техникой переводческой записи (ПК 9-15, 19).   

Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 6 з.е. или 216 часов, из них 116 часов практических занятий. Программой предусмотрена самостоятельная работа студентов объемом 2,75 з.е. или 100 часов, итоговый контроль в форме экзамена.  

	Практикум по культуре речевого общения. Часть 2 (практический курс второго иностранного языка)
	Дисциплина «Практикум по культуре речевого общения. Часть 2 (практический курс второго иностранного языка)» является базовой частью профессионального цикла Б.3. дисциплин подготовки студентов по направлению 035700 «Лингвистика (бакалавриат)», по профилю «Перевод и переводоведение». Дисциплина реализуется кафедрой теории и практики перевода Института филологии и истории Российского Государственного Гуманитарного Университета в течение восьмого семестра четвертого курса. 

Дисциплина «Практикум по культуре речевого общения. Часть 2 (практический курс второго иностранного языка)» направлена на формирование у студентов следующих компетенций: 

· владение спецификой межъязыкового и межкультурного посредничества (ОК -7); 

· Владение основными моделями перевода (ПК 1-7);

· Представление о требованиях, предъявляемых к переводчику во всех сферах профессиональной деятельности (ПК 1-7);

· Способность к контрастно-сопоставительному анализу (ПК 9-15);

· Способность учитывать особенности культурной среды, национального характера и национального менталитета (ПК 1-7);

· владение необходимой для осуществления профессиональной деятельности информацией о стране основного иностранного языка: знание важнейших периодов ее истории, основных этапов развития культуры и искусства, социально-политических и бытовых реалий (ОК-13); 

· владение целостной стратегией перевода с учетом функционально-стилевой характеристики переводимого текста, коммуникативного задания и цели перевода и других параметров (ПК 1-7);

· Способность выполнить высококачественный устный и письменный перевод на основе владения критериями адекватности и эквивалентности, переводческими трансформациями различной степени сложности, культурой речи и техникой переводческой записи (ПК 9-15, 19).   

Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 4 з.е. или 144 часа, из них 72 часа практических занятий. Программой предусмотрена самостоятельная работа студентов объемом 2 з.е., или 72 часов, итоговый контроль в форме экзамена.  



	Безопасность жизнедеятельности
	Дисциплина "Безопасность жизнедеятельности" является базовой частью профессионального цикла Б.3. дисциплин подготовки студентов по направлению 035700 «Лингвистика (бакалавриат)», по профилю «Перевод и переводоведение» Дисциплина адресована студентам 4 курса (7-й семестр). Дисциплина реализуется Группой гражданской обороны РГГУ.


Предмет курса – потенциальные опасности взаимодействия человека со средой обитания (производственной, бытовой, городской, природной) и способы предупреждения и защиты от негативных факторов этого взаимодействия.

Цель учебной дисциплины «Безопасность жизнедеятельности» – формирование профессиональной культуры безопасности (ноксологической культуры), готовности и способности специалиста использовать в профессиональной деятельности приобретенную совокупность знаний, умений и навыков для обеспечения безопасности в сфере профессиональной деятельности.

Задачи:

· изучить характер чрезвычайных ситуаций и их последствия для жизнедеятельности;
· овладеть правовыми основами безопасности жизнедеятельности при возникновении чрезвычайных ситуаций;
· подготовить студентов к осознанным действиям в чрезвычайных ситуациях, научить грамотно применять способы защиты жизни и здоровья в сложившейся критической обстановке;
· сформировать навыки оказания первой помощи населению при ликвидации последствий аварий, катастроф, стихийных бедствий, а также при массовых эпидемиях.
Дисциплина направлена на формирование общекультурной компетенции выпускника ОК-10, ОК-12 и соотнесенных с ними результатов освоения дисциплины: 

знать 

· законодательные и правовые акты в области безопасности и охраны окружающей среды;

· теоретические основы обеспечения безопасности жизнедеятельности;

· негативные воздействия ЧС на человека и среду его обитания;

· основы защиты населения;

· способы и средства защиты населения в ЧС;

· основы первой помощи в ЧС;

уметь
· определять характер ЧС и их поражающие факторы;

· идентифицировать основные опасности среды обитания человека, оценивать риск их реализации и выбирать методы защиты от опасностей и способы обеспечения комфортных условий жизнедеятельности;

· осуществлять мероприятия по защите населения в ЧС;

· оказывать первую помощь при массовых поражениях населения и возможных последствиях аварий, катастроф, стихийных бедствий;

· находить нестандартные интерпретации информации и решения задач по обеспечению безопасности в ЧС;

· следить за динамикой основных характеристик среды безопасности и понимать их влияние на национальную безопасность России;

владеть 

· техникой применения способов и технологий защиты в ЧС;

· понятийно-терминологическим аппаратом в области безопасности;

· методами обеспечения безопасности среды обитания и оказания первой помощи при ЧС;

· информацией о проблемах устойчивого развития и путях снижения рисков для обеспечения безопасности личности, общества и государства.
· владение основными методами защиты производственного персонала и населения от последствий аварий, катастроф, стихийных бедствий.

Программой предусмотрены следующие виды контроля: текущий контроль успеваемости в форме контрольной работы, промежуточный контроль в форме зачета.

Общая трудоемкость усвоения дисциплины составляет 2 зачетные единицы, 72 часа. Программа дисциплины включает лекционные (10 часов) занятия, семинары (16 часов), самостоятельную работу студентов (46 часов).

	Введение в спецфилологию
	Дисциплина «Введение в спецфилологию»  является профильной базовой частью модуля «Перевод и переводоведение» и входит в вариативную часть цикла Б. 3 (Профессиональный цикл) дисциплин ООП ВПО бакалавриата по направлениею подготовки 035700 – Лингвистика с профилем «Перевод и переводоведение». Дисциплина адресована студентам 1 курса (1 семестр). Дисциплина реализуется в Институте филологии и истории кафедрой теории и практики перевода.

Предмет дисциплины – базовые составляющие профессиограммы переводчика.

Цель дисциплины - анализ профессиограммы переводчика посредством формирования необходимых знаний, умений и навыков и соответствующих профессиональных компетенций.

Задачи дисциплины – познакомить студентов с основными компонентами профессиограммы лингвиста-переводчика; проанализировать требования, предъявляемые к переводчику-профессионалу;  усвоить основные стратегии и эффективные приемы расширения знаний и совершенствования умений и навыков по каждому компоненту профессиограммы; овладеть приемами саморефлексии и метаумениями.

Процесс изучения дисциплины «Введение в спецфилологию» направлен на формирование следующих общекультурных (ОК) и профессиональных (ПК) компетенций выпускника ОК-4, ОК-6, ОК-8, ОК-7, ОК-8, ОК-9, ОК-11, ОК-13, ПК-3, ПК-10, ПК-16 и соотнесенных с ними результатов образовательной деятельности: знать основы коммуникации, стратегии и эффективные приемы освоения языка перевода; владеть навыками устной и письменной коммуникации;  уметь работать с источниками информации и переводческим инструментарием.

Программой дисциплины предусмотрены следующие виды контроля: текущий контроль успеваемости в форме докладов, промежуточная аттестация в форме зачета. Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 2 з.е., 72 часа.

Программой дисциплины предусмотрены лекционные занятия (10 часов), семинары (16 часов), самостоятельная работа студента (46 часов).

	Теоретическая фонетика
	Дисциплина «Теоретическая фонетика» входит в  профильную базовую часть (Модуль «Перевод и переводоведение») профессионального цикла (Б3) дисциплин подготовки студентов-бакалавров в рамках направления 035700 –  Лингвистика. Профиль: Перевод и переводоведение. Дисциплина «Теоретическая фонетика английского языка» реализуется кафедрой теории и практики перевода на  филолого-историческом факультете ИФИ РГГУ во втором семестре первого курса. 

Содержание дисциплины – фонетический строй современного английского языка и использование знаний о нем в различных коммуникативных целях. 

Дисциплина «Теоретическая фонетика»  направлена на формирование следующих общекультурных (ОК) и профессиональных (ПК) компетенций студентов-бакалавров:

- ОК-6 владение наследием отечественной и мировой научной мысли;

- ОК-7 владение культурой мышления, способностью к анализу и обобщению информации, постановке целей и определению задач, владение культурой устной и письменной речи;

- ОК-13 способность ориентироваться в источниках и средствах обработки информации, применять современные технологии и  средства для получения и обработки информации;

- ПК-1 владение фонетическими системами изучаемых иностранных языков и знание их  функциональных разновидностей;

- ПК-4 владение основными композиционными элементами текста (введение, основная часть, заключение), сверхфразовыми единствами и предложениями;

- ПК-8 способность пользоваться этикетными формулами в устной и письменной коммуникации;

- ПК-10 умение работать с современными источниками информации, базами данных, электронными словарями, текстовыми редакторами;

- ПК-16 владение различными технологиями сбора, методами анализа и способами обработки данных, необходимых для решения профессиональных задач;

- ПК-19 владение различными методами и технологиями поиска и обработки необходимой информации для решения аналитических и исследовательских задач. 

Общая трудоемкость дисциплины – 2 з.е., или 72 часа общей трудоемкости, из которых:

- аудиторные занятия:  0,75 з.е., или 26 часов на ауд. занятия (10 часов лекций, 16 часов семинаров); 

- самостоятельная работа студентов: 1,25 з.е., или 46 часов; 

- итоговая аттестация:  зачет.

	Лингвострановедение. Часть 1
	Дисциплина «Лингвострановедение. Часть 1» входит в  профильную базовую часть профессионального цикла Б.3 дисциплин подготовки студентов-бакалавров в рамках направления 035700 – Лингвистика (профиль «Перевод и переводоведение») и представляет собой вариативную часть модуля «Перевод и переводоведение». Дисциплина «Лингвострановедение. Часть 1» реализуется кафедрой теории и практики перевода на  филолого-историческом факультете ИФИ РГГУ в третьем семестре второго курса. 

Содержание дисциплины «Лингвострановедение. Часть 1» охватывает ряд вопросов, связанных с историей и культурой Соединенного Королевства Великобритании как страны первого иностранного языка (английского).  

Процесс изучения дисциплины «Лингвострановедение. Часть 1»  направлен на формирование следующих общекультурных (ОК) и профессиональных (ПК) компетенций:

- ОК 8 умение управлять саморазвитием и самосовершенствованием, способность осознавать личностную значимость идеи «образование через всю жизнь»,  демонстрировать способности в решении задач в сфере профессиональной деятельности, уметь принимать оптимальное переводческое решение,   давать оценку принимаемым решениям;

- ОК 11 осмысление роли и места своей будущей профессии в современном обществе, высокий уровень мотивации к освоению профессиональных компетенций, умение формировать профессиональную траекторию и критически оценивать свои достоинства и недостатки;
- ОК 13 способность ориентироваться в источниках и средствах обработки информации, применять современные технологии и  средства для получения и обработки информации;

- ПК 1 владение фонетическими, лексическими, грамматическими, синтаксическими, словообразовательными системами изучаемых иностранных языков и знание их  функциональных разновидностей;

- ПК 3 способность учитывать особенности коммуникативного контекста при осуществлении коммуникации, осуществлять контрастно-сопоставительный анализ в процессе перевода;

- ПК-4 владение основными композиционными элементами текста (введение, основная часть, заключение), сверхфразовыми единствами и предложениями;

- ПК-5 способность адекватно применять диапазон языковых средств для выделения релевантной информации на основе знания тема-рематических отношений;

- ПК-6 умение по различным лингвистическим характеристикам текста определять его регистр и адекватно передавать его на другом языке с учетом функционально-стилевой характеристики переводимого текста, коммуникативного задания и адресата сообщения;

- ПК-7 владение кросс-культурной информацией, осведомленность о национально-специфических особенностях общения и умение их учитывать при осуществлении коммуникации на основе знания требований, предъявляемых к переводчику;

- ПК-9 способность анализировать структуру текста, как эксплицитную, так и имплицитную информацию, выявлять в полном объеме информацию, подлежащую передаче при переводе;

- ПК-10 умение работать с современными источниками информации, базами данных, электронными словарями, текстовыми редакторами;

- ПК-11  знание доминантных характеристик различных видов текстов и способов их адекватной передачи на языке перевода, а также умение аргументировать переводческие решения;

- ПК-12 способность к комплексному учету смысловой структуры оригинала, соблюдение норм языка перевода и родного языка и требований, предъявляемых к качеству письменного перевода;

- ПК-15 способность проанализировать готовый текст и переводческие решения в предметно-логическом, функционально-коммуникативном и прагматическом аспектах;

- ПК-18  понимается умение видеть сущностные связи между изучаемыми дисциплинами и творчески их применять в конкретных профессиональных ситуациях на основе общепедагогических (мета-) умений и навыков. Способен осуществлять афферентный синтез.

Общая трудоемкость освоения дисциплины «Лингвострановедение. Часть 1» составляет 3 зачетные единицы (108 часов), из них 36 часов аудиторных занятий :

- лекционные занятия в объеме 10 часов;

- семинарские занятия в объеме 26 часов;

- самостоятельная работа студента в объеме 72 часов; итоговый контроль в форме зачета с оценкой.  

	Лингвострановедение. Часть 2
	Дисциплина «Лингвострановедение. Часть 2» входит в  профильную базовую часть профессионального цикла Б.3 дисциплин подготовки студентов-бакалавров в рамках направления 035700 – Лингвистика (профиль «Перевод и переводоведение») и представляет собой вариативную часть модуля «Перевод и переводоведение». Дисциплина «Лингвострановедение. Часть 2» реализуется кафедрой теории и практики перевода на  филолого-историческом факультете ИФИ РГГУ в четвертом семестре второго курса. 

Содержание дисциплины «Лингвострановедение. Часть 2» охватывает ряд вопросов, связанных с историей и культурой Соединенного Королевства Великобритании как страны первого иностранного языка (английского).  

Процесс изучения дисциплины «Лингвострановедение. Часть 2»  направлен на формирование следующих общекультурных (ОК) и профессиональных (ПК) компетенций:

- ОК 8 умение управлять саморазвитием и самосовершенствованием, способность осознавать личностную значимость идеи «образование через всю жизнь»,  демонстрировать способности в решении задач в сфере профессиональной деятельности, уметь принимать оптимальное переводческое решение,   давать оценку принимаемым решениям;

- ОК 11 осмысление роли и места своей будущей профессии в современном обществе, высокий уровень мотивации к освоению профессиональных компетенций, умение формировать профессиональную траекторию и критически оценивать свои достоинства и недостатки;
- ОК 13 способность ориентироваться в источниках и средствах обработки информации, применять современные технологии и  средства для получения и обработки информации;

- ПК 1 владение фонетическими, лексическими, грамматическими, синтаксическими, словообразовательными системами изучаемых иностранных языков и знание их  функциональных разновидностей;

- ПК 3 способность учитывать особенности коммуникативного контекста при осуществлении коммуникации, осуществлять контрастно-сопоставительный анализ в процессе перевода;

- ПК-4 владение основными композиционными элементами текста (введение, основная часть, заключение), сверхфразовыми единствами и предложениями;

- ПК-5 способность адекватно применять диапазон языковых средств для выделения релевантной информации на основе знания тема-рематических отношений;

- ПК-6 умение по различным лингвистическим характеристикам текста определять его регистр и адекватно передавать его на другом языке с учетом функционально-стилевой характеристики переводимого текста, коммуникативного задания и адресата сообщения;

- ПК-7 владение кросс-культурной информацией, осведомленность о национально-специфических особенностях общения и умение их учитывать при осуществлении коммуникации на основе знания требований, предъявляемых к переводчику;

- ПК-9 способность анализировать структуру текста, как эксплицитную, так и имплицитную информацию, выявлять в полном объеме информацию, подлежащую передаче при переводе;

- ПК-10 умение работать с современными источниками информации, базами данных, электронными словарями, текстовыми редакторами;

- ПК-11  знание доминантных характеристик различных видов текстов и способов их адекватной передачи на языке перевода, а также умение аргументировать переводческие решения;

- ПК-12 способность к комплексному учету смысловой структуры оригинала, соблюдение норм языка перевода и родного языка и требований, предъявляемых к качеству письменного перевода;

- ПК-15 способность проанализировать готовый текст и переводческие решения в предметно-логическом, функционально-коммуникативном и прагматическом аспектах;

- ПК-18  понимается умение видеть сущностные связи между изучаемыми дисциплинами и творчески их применять в конкретных профессиональных ситуациях на основе общепедагогических (мета-) умений и навыков. Способен осуществлять афферентный синтез.

Общая трудоемкость освоения дисциплины «Лингвострановедение. Часть 2» составляет 3 зачетные единицы (108 часов), из них 36 часов аудиторных занятий :

- лекционные занятия в объеме 10 часов;

- семинарские занятия в объеме 26 часов;

- самостоятельная работа студента в объеме 72 часов; итоговый контроль в форме экзамена.  



	Лексикология
	Дисциплина «Лексикология»  является  частью модуля «Перевод и переводоведение», который входит в  модульную базовую часть профессионального цикла Б 3 дисциплин подготовки студентов по направлению  «Лингвистика» с профилем «Перевод и переводоведение». Дисциплина реализуется в ИФИ кафедрой  теории и практики перевода.

Содержание дисциплины - теоретические знания  теоретических знаний  о системной организации лексического и фразеологического состава английского языка и особенностях его формирования и пополнения.

Дисциплина направлена на формирование следующих общекультурных (ОК) и профессиональных компетенций (ПК):

· ОК-1 владение системой общечеловеческих ценностей и умение учитывать ценностно-смысловые ориентации различных общностей в социуме;

· ОК-7 владение культурой мышления, способностью к анализу и обобщению информации, постановке цели и выбору путей ее достижения;

· ОК-11 стремление к саморазвитию, повышение своей квалификации и мастерства; 

· ОК-13 владение основными методами, способами и средствами получения, хранения, переработки информации;

· ПК-1 представление о типах языковых систем, о синтаксическом строе языка, последовательности логических компонентов, владение системой лингвистических знаний;

· ПК-4 владение ведущими способами выражения семантической, коммуникативной и структурной связи между частями высказывания;

· ПК-5 умение свободно выражать свои мысли как на родном, так и на иностранных языках;

· ПК-10 способность профессионально пользоваться лексикографическими и справочными источниками;

· ПК-16 владение технологиями сбора, анализа и обработки данных;

· ПК-17 способность интегрировать знания из различных областей деятельности;

· ПК-18 владение межпредметными и междисциплинарными связями;

· ПК-19 обладание высокой информационной и библиографической культурой.

Программой предусмотрены следующие виды контроля: текущий контроль успеваемости в форме  докладов, промежуточный контроль в форме  зачета.

Общая трудоемкость дисциплины 108 часов (3 з.е.). Из них: 16 часов лекций, 28 часов семинаров, самостоятельная работа студентов (1, 75 з.е.) -  64 час.

 Программой дисциплины предусмотрены семинарские  занятия в объеме 28 часов,   самостоятельная  работа студента – 64 часов. 

	Теоретическая грамматика. Часть 1
	Дисциплина «Теоретическая грамматика. Часть 1»  является частью  профессионального цикла Б.3. и входит в модульную базовую часть модуля «Перевод и переводоведение»  (основы теории первого иностранного язык) дисциплин подготовки студентов по направлению 035700 «Лингвистика (бакалавриат)», по профилю «Перевод и переводоведение».  Дисциплина  реализуется  кафедрой теории и практики перевода Института филологии и истории Российского Государственного Гуманитарного Университете  в 4 семестре 2 курса и читается на английском языке.

 Процесс изучения дисциплины направлен на формирование следующих общекультурных (ОК) и профессиональных (ПК) компетенций:

- ОК 8 умение управлять саморазвитием и самосовершенствованием, способность осознавать личностную значимость идеи «образование через всю жизнь»,  демонстрировать способности в решении задач в сфере профессиональной деятельности, уметь принимать оптимальное переводческое решение,   давать оценку принимаемым решениям;

- ОК 11 осмысление роли и места своей будущей профессии в современном обществе, высокий уровень мотивации к освоению профессиональных компетенций, умение формировать профессиональную траекторию и критически оценивать свои достоинства и недостатки;
- ОК 13 способность ориентироваться в источниках и средствах обработки информации, применять современные технологии и  средства для получения и обработки информации;

- ПК 1 владение фонетическими, лексическими, грамматическими, синтаксическими, словообразовательными системами изучаемых иностранных языков и знание их  функциональных разновидностей;

- ПК 3 способность учитывать особенности коммуникативного контекста при осуществлении коммуникации, осуществлять контрастно-сопоставительный анализ в процессе перевода;

- ПК-4 владение основными композиционными элементами текста (введение, основная часть, заключение), сверхфразовыми единствами и предложениями;

- ПК-5 способность адекватно применять диапазон языковых средств для выделения релевантной информации на основе знания тема-рематических отношений;

- ПК-6 умение по различным лингвистическим характеристикам текста определять его регистр и адекватно передавать его на другом языке с учетом функционально-стилевой характеристики переводимого текста, коммуникативного задания и адресата сообщения;

- ПК-7 владение кросс-культурной информацией, осведомленность о национально-специфических особенностях общения и умение их учитывать при осуществлении коммуникации на основе знания требований, предъявляемых к переводчику;

- ПК-9 способность анализировать структуру текста, как эксплицитную, так и имплицитную информацию, выявлять в полном объеме информацию, подлежащую передаче при переводе;

- ПК-10 умение работать с современными источниками информации, базами данных, электронными словарями, текстовыми редакторами;

- ПК-11  знание доминантных характеристик различных видов текстов и способов их адекватной передачи на языке перевода, а также умение аргументировать переводческие решения;

- ПК-12 способность к комплексному учету смысловой структуры оригинала, соблюдение норм языка перевода и родного языка и требований, предъявляемых к качеству письменного перевода;

- ПК-15 способность проанализировать готовый текст и переводческие решения в предметно-логическом, функционально-коммуникативном и прагматическом аспектах;

- ПК-18  понимается умение видеть сущностные связи между изучаемыми дисциплинами и творчески их применять в конкретных профессиональных ситуациях на основе общепедагогических (мета-) умений и навыков. Способен осуществлять афферентный синтез.

Программой дисциплины «Теоретическая грамматика. Часть 1» предусмотрены следующие виды контроля успеваемости студентов-бакалавров:

- текущий контроль в форме тестов и контрольных работ;

- итоговый контроль в форме зачета.

Общая трудоемкость освоения дисциплины «Типология и структура текста» составляет 2 зачетные единицы (72 часа), из них:

- лекционные занятия в объеме 10 часов;

- семинарские занятия в объеме 16 часов;

- самостоятельная работа студента в объеме 1,25 з.е., или 46 часа; зачет (0,5 з.е.).       

	Теоретическая грамматика. Часть 2
	Дисциплина «Теоретическая грамматика. Часть 2»  является частью  профессионального цикла Б.3. и входит в модульную базовую часть модуля «Перевод и переводоведение»  (основы теории первого иностранного язык) дисциплин подготовки студентов по направлению 035700 «Лингвистика (бакалавриат)», по профилю «Перевод и переводоведение».  Дисциплина  реализуется  кафедрой теории и практики перевода Института филологии и истории Российского Государственного Гуманитарного Университете  в 5 семестре 3 курса и читается на английском языке.

 Процесс изучения дисциплины направлен на формирование следующих общекультурных (ОК) и профессиональных (ПК) компетенций:

- ОК 8 умение управлять саморазвитием и самосовершенствованием, способность осознавать личностную значимость идеи «образование через всю жизнь»,  демонстрировать способности в решении задач в сфере профессиональной деятельности, уметь принимать оптимальное переводческое решение,   давать оценку принимаемым решениям;

- ОК 11 осмысление роли и места своей будущей профессии в современном обществе, высокий уровень мотивации к освоению профессиональных компетенций, умение формировать профессиональную траекторию и критически оценивать свои достоинства и недостатки;
- ОК 13 способность ориентироваться в источниках и средствах обработки информации, применять современные технологии и  средства для получения и обработки информации;

- ПК 1 владение фонетическими, лексическими, грамматическими, синтаксическими, словообразовательными системами изучаемых иностранных языков и знание их  функциональных разновидностей;

- ПК 3 способность учитывать особенности коммуникативного контекста при осуществлении коммуникации, осуществлять контрастно-сопоставительный анализ в процессе перевода;

- ПК-4 владение основными композиционными элементами текста (введение, основная часть, заключение), сверхфразовыми единствами и предложениями;

- ПК-5 способность адекватно применять диапазон языковых средств для выделения релевантной информации на основе знания тема-рематических отношений;

- ПК-6 умение по различным лингвистическим характеристикам текста определять его регистр и адекватно передавать его на другом языке с учетом функционально-стилевой характеристики переводимого текста, коммуникативного задания и адресата сообщения;

- ПК-7 владение кросс-культурной информацией, осведомленность о национально-специфических особенностях общения и умение их учитывать при осуществлении коммуникации на основе знания требований, предъявляемых к переводчику;

- ПК-9 способность анализировать структуру текста, как эксплицитную, так и имплицитную информацию, выявлять в полном объеме информацию, подлежащую передаче при переводе;

- ПК-10 умение работать с современными источниками информации, базами данных, электронными словарями, текстовыми редакторами;

- ПК-11  знание доминантных характеристик различных видов текстов и способов их адекватной передачи на языке перевода, а также умение аргументировать переводческие решения;

- ПК-12 способность к комплексному учету смысловой структуры оригинала, соблюдение норм языка перевода и родного языка и требований, предъявляемых к качеству письменного перевода;

- ПК-15 способность проанализировать готовый текст и переводческие решения в предметно-логическом, функционально-коммуникативном и прагматическом аспектах;

- ПК-18  понимается умение видеть сущностные связи между изучаемыми дисциплинами и творчески их применять в конкретных профессиональных ситуациях на основе общепедагогических (мета-) умений и навыков. Способен осуществлять афферентный синтез.

Программой дисциплины «Теоретическая грамматика. Часть 2» предусмотрены следующие виды контроля успеваемости студентов-бакалавров:

- текущий контроль в форме тестов и контрольных работ;

- итоговый контроль в форме экзамена.

Общая трудоемкость освоения дисциплины «Типология и структура текста» составляет 3 зачетные единицы (108 часов), из них:

- лекционные занятия в объеме 16 часов;

- семинарские занятия в объеме 28 часов;

- самостоятельная работа студента в объеме 1,75 з.е., или 64 часа; экзамен (1 з.е.)

	История языка
	Дисциплина «История языка»  является частью  профессионального цикла Б.3. и входит в модульную базовую часть модуля «Перевод и переводоведение»  (основы теории первого иностранного язык) дисциплин подготовки студентов по направлению 035700 «Лингвистика (бакалавриат)», по профилю «Перевод и переводоведение» и адресована студентам 3 курса (6 семестр). Дисциплина реализуется на кафедре европейских языков Института лингвистики.

Предметом дисциплины является история развития английского языка со времени общегерманской общности до современности. Цель дисциплины - ознакомление студентов с наиболее важными этапами развития английского языка со времени общегерманской общности до современности. Задачи: ознакомление с ключевыми моментами истории Британских островов и процесса распространения на нем английского языка, рассмотрение закономерностей и основных процессов изменения в фонетики и фонологии, морфологии, словообразовании, лексике и в основных моментах синтаксиса английского языка на различных этапах с проекцией на современное состояние языка; разбор лингвистических задач; прочтение и лингвистический анализ избранных отрывков из памятников письменности древнеанглийского, среднеанглийского и ранне-новоанглийского периодов. 

Дисциплина направлена на формирование следующих компетенций выпускника: ОК-11, ОК-12; ПК-2, ПК-3, ПК-4, ПК-5, ПК-7, ПК-13 и соотнесенных с ними результатов освоения дисциплины: знать об основных изменениях в истории английского языка, уметь анализировать словоформы и тексты на английском в различные этапы его развития, владеть представлением об основополагающих системных связях различных уровней языка.

Программой дисциплины предусмотрены следующие виды контроля: текущий контроль успеваемости в форме докладов, промежуточная аттестация в форме зачета с оценкой. Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 3 з.е., 108 часов.

Программой дисциплины предусмотрены лекционные занятия (16 часов), семинары (28 часов), самостоятельная работа студента (54 часа).

	Стилистика. Части 1 и 2
	Дисциплина «Стилистика. Части 1 и 2»  является базовой частью модуля «Перевод и переводоведение» и входит в вариативную часть цикла Б.3 (Профессиональный цикл)  дисциплин ООП ВПО бакалавриата по направлению подготовки 035700 – Лингвистика с профилем «Перевод и переводоведение». Дисциплина адресована студентам 4 курса (7 и 8 семестры). Дисциплина реализуется кафедрой теории и практики перевода Института филологии и истории.

Предметом дисциплины является комплекс вопросов, таких как понятие стиля, стилистическое варьирование в языке и речи, анализ существующих классификаций функциональных стилей, а также выразительные средства и стилистические   приемы в английском языке. Цель дисциплины - ознакомить студентов с наиболее   важными       понятиями       и       положениями      современной лингвостилистики   на   материале   английского   языка   и   способствовать повышению речевой культуры будущих переводчиков, их стилистической компетенции как важной составляющей общей языковой компетенции. Задачи: представить в систематизированном виде знания о стилистических средствах языка на всех его уровнях: фонетическом, морфологическом, лексическом, синтаксическом и в целом тексте; ознакомить студентов с функциональными стилями английского языка и их характерными особенностями и выработать умение различать функциональные стили; привить навыки обоснованного и адекватного выбора стилистических средств и синонимических вариантов.

Дисциплина направлена на формирование следующих компетенций выпускника: ОК-3, ОК-7, ОК-13, ПК-2, ПК-3, ПК-4, ПК-6, ПК-7, ПК-8, ПК-12, ПК-14 и соотнесенных с ними результатов освоения дисциплины: знать основные   трактовки   понятия   стиля   в   отечественной   и   зарубежной лингвостилистике, выразительные средства английского языка, содержание понятий   «кодирование» и «декодирование информации» в стилистике; уметь правильно применять нормы функциональных стилей в собственной письменной и устной речи; проводить всеобъемлющий стилистический анализ англоязычного текста, принадлежащего к любому функциональному стилю, владеть методами прагмастилистического анализа текста.

Программой дисциплины предусмотрены следующие виды контроля: текущий контроль успеваемости в форме письменных переводов, промежуточная аттестация в форме зачета. Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 4 з.е., 144 часа.

Программой дисциплины предусмотрены лекционные занятия (20 часов), семинары (32 часа), самостоятельная работа студента (92 часа).

	Введение в теорию межкультурной коммуникации
	Дисциплина «Введение в теорию межкультурной коммуникации»  является является профильной базовой частью модуля «Перевод и переводоведение» и входит в вариативную часть цикла Б. 3 (Профессиональный цикл) дисциплин ООП ВПО бакалавриата по направлениею подготовки 035700 – Лингвистика с профилем «Перевод и переводоведение». Дисциплина адресована студентам 2 курса (3 семестр). Дисциплина реализуется в Институте филологии и истории кафедрой теоретической и прикладной лингвистики Института лингвистики РГГУ.

Предметом дисциплины является речевая коммуникация, понимаемая как специфическое форма взаимодействие людей в процессе их познавательно-трудовой деятельности. Цель дисциплины - ознакомление студентов-бакалавров с общетеоретической моделью речевой коммуникации и ее приложениями в различных научных и практических средах. 

Задачи: дать представление о месте теории коммуникации в системе других лингвистических направлений, познакомить слушателей с понятийным аппаратом и методами исследования коммуникативных процессов, познакомить слушателей с различными видами речевой деятельности человека и особенностями его «языкового существования» в различных коммуникативных сферах (сфера домашнего повседневного общения, сфера городской коммуникации, сфера политического, религиозного, межкультурного и т.п. общения), представить методы и приемы анализа разных типов коммуникативных ситуаций.

Дисциплина направлена на формирование следующих компетенций выпускника: ОК-4, ОК-6, ОК-8, ОК-7, ОК-8, ОК-9, ОК-11, ОК-13, ПК-3, ПК-10, ПК-16 и соотнесенных с ними результатов освоения дисциплины: знать объект, предмет, цели и задачи курса, основные проблемы, связанные с межкультурной коммуникацией (в том числе деловой) в аспекте перевода, уметь применять приобретенные знания при анализе различных текстов, подлежащих переводу, и в практике профессионального общения, владеть навыками составления социокультурного комментария; коммуникативными стратегиями и тактиками речевого воздействия.

Программой дисциплины предусмотрены следующие виды контроля: текущий контроль успеваемости в форме докладов, промежуточная аттестация в форме зачета. Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 2 з.е., 72 часа.

Программой дисциплины предусмотрены лекционные занятия (10  часов), семинары (16 часов), самостоятельная работа студента (46 часов).

	Теория перевода. Часть 1
	Дисциплина «Теория перевода»  является  вариативной частью профессионального цикла Б.3 дисциплин подготовки студентов по направлению  «Лингвистика» с профилем «Перевод и переводоведение» и входит в состав модуля «Перевод и переводоведение». Дисциплина реализуется в ИФИ кафедрой   теории и практики перевода.

Содержание дисциплины охватывает круг вопросов, связанных с возникновением и развитием  науки о переводе, с основными проблемами современной теории перевода (единица перевода, эквивалентность, описание процесса перевода, межъязыковые соответствия, многообразие видов перевода, норма перевода).

 Дисциплина направлена на формирование следующих компетенций выпускника:  

· ОК-1 владение культурой мышления, способностью к анализу и обобщению информации, постановке целей и выбору путей их достижения, владение культурой устной и письменной речи;

· ОК-6 применение методов и средств познания, обучения и самоконтроля для своего интеллектуального развития, повышения культурного уровня, профессиональной компетентности;

· ОК-2 умение свободно выражать свои мысли, адекватно используя разнообразные языковые средства с целью выделения релевантной информации;

· ОК-11 умение работать с компьютером как средством получения, обработки и управления информацией;

· ОК 12 умение находить нужную информацию в сети Интернет; 

· ПК-1 знание истории науки о переводе и основных направлений научных исследований в современной теории перевода;

· ПК-2 умение использовать современные и традиционные технологии для сбора информации по теории перевода в рамках поставленных задач;

· ПК-7, ПК-8 умение провести исследование в области теории перевода, логично и последовательно представить результаты исследования.

Программой предусмотрены следующие виды контроля: текущий контроль успеваемости в форме  письменных докладов, промежуточный контроль в форме  зачета.

Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет  2 зачетные единицы,  72 часа.

 Программой дисциплины предусмотрены лекционные и семинарские  занятия – 26 часов,   самостоятельная  работа студента – 46 часов. 

	Теория перевода. Часть 2
	Дисциплина «Теория перевода. Часть II»  является  вариативной частью профессионального цикла Б.3 дисциплин подготовки студентов по направлению  «Лингвистика» с профилем «Перевод и переводоведение» и входит в состав модуля «Перевод и переводоведение». Дисциплина реализуется в ИФИ кафедрой   теории и практики перевода.

Содержание дисциплины охватывает круг вопросов, связанных с возникновением и развитием  науки о переводе, с основными проблемами современной теории перевода (единица перевода, эквивалентность, описание процесса перевода, межъязыковые соответствия, многообразие видов перевода, норма перевода).

 Дисциплина направлена на формирование следующих компетенций выпускника:  

· ОК-1 владение культурой мышления, способностью к анализу и обобщению информации, постановке целей и выбору путей их достижения, владение культурой устной и письменной речи;

· ОК-6 применение методов и средств познания, обучения и самоконтроля для своего интеллектуального развития, повышения культурного уровня, профессиональной компетентности;

· ОК-2 умение свободно выражать свои мысли, адекватно используя разнообразные языковые средства с целью выделения релевантной информации;

· ОК-11 умение работать с компьютером как средством получения, обработки и управления информацией;

· ОК 12 умение находить нужную информацию в сети Интернет; 

· ПК-1 знание истории науки о переводе и основных направлений научных исследований в современной теории перевода;

· ПК-2 умение использовать современные и традиционные технологии для сбора информации по теории перевода в рамках поставленных задач;

· ПК-7, ПК-8 умение провести исследование в области теории перевода, логично и последовательно представить результаты исследования.

Программой предусмотрены следующие виды контроля: текущий контроль успеваемости в форме  письменных докладов, промежуточный контроль в форме  зачета.

Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет  2 зачетные единицы,  72 часа.

 Программой дисциплины предусмотрены лекционные и семинарские  занятия – 26 часов,   самостоятельная  работа студента – 46 часов. 



	Практический курс перевода (первый иностранный язык). Часть 1
	Дисциплина «Практический курс перевода (первый иностранный язык). Часть 1»  входит в модульную (модуль «Перевод и переводоведение») базовую часть профессионального цикла Б.3 ООП подготовки студентов по направлению  «Лингвистика» с профилем «Перевод и переводоведение» Дисциплина реализуется в ИФИ кафедрой   теории и практики перевода.

Содержание дисциплины - формирование представлений о системных особенностях языка и случаев расхождения языков, преодоления калькирования и буквализма, освоения переводческих трансформаций, осмысления смысловой и коммуникативно-логической структуры текста до собственно перевода и редактирования текста с учетом его функционально-стилистических и прагматических особенностей и экстралингвистических факторов.  

Дисциплина направлена на формирование следующих компетенций выпускника:  

· Владение спецификой межъязыкового и межкультурного посредничества (ОК -7); 

· Владение основными моделями перевода (ПК 1-7);

· Представление о требованиях, предъявляемых к переводчику во всех сферах профессиональной деятельности (ПК 1-7);

· Способность к контрастно-сопоставительному анализу (ПК 9-15);

· Способность учитывать особенности культурной среды, национального характера и национального менталитета (ПК 1-7);

· владение необходимой для осуществления профессиональной деятельности информацией о стране основного иностранного языка: знание важнейших периодов ее истории, основных этапов развития культуры и искусства, социально-политических и бытовых реалий (ОК-13); 

· владение целостной стратегией перевода с учетом функционально-стилевой характеристики переводимого текста, коммуникативного задания и цели перевода и других параметров (ПК 1-7);

· Способность выполнить высококачественный устный и письменный перевод на основе владения критериями адекватности и эквивалентности, переводческими трансформациями различной степени сложности, культурой речи и техникой переводческой записи (ПК 9-15, 19).   

Программой предусмотрены следующие виды контроля: текущий контроль успеваемости в форме  письменных переводов, тестов; промежуточный контроль в форме  зачета.

Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет  5 зачетных единиц,  или 180 час.

 Программой дисциплины предусмотрены практические  занятия – 96 часов,   самостоятельная  работа студента – 82 часа.

	Практический курс перевода (первый иностранный язык). Часть 2
	Дисциплина «Практический курс перевода (первый иностранный язык). Часть 2»  входит в модульную (модуль «Перевод и переводоведение») базовую часть профессионального цикла Б.3 ООП подготовки студентов по направлению  «Лингвистика» с профилем «Перевод и переводоведение» Дисциплина реализуется в ИФИ кафедрой   теории и практики перевода. Дисциплина читается в 2 семестре 1 курса.

Содержание дисциплины - формирование представлений о системных особенностях языка и случаев расхождения языков, преодоления калькирования и буквализма, освоения переводческих трансформаций, осмысления смысловой и коммуникативно-логической структуры текста до собственно перевода и редактирования текста с учетом его функционально-стилистических и прагматических особенностей и экстралингвистических факторов.  

Дисциплина направлена на формирование следующих компетенций выпускника:  

· Владение спецификой межъязыкового и межкультурного посредничества (ОК -7); 

· Владение основными моделями перевода (ПК 1-7);

· Представление о требованиях, предъявляемых к переводчику во всех сферах профессиональной деятельности (ПК 1-7);

· Способность к контрастно-сопоставительному анализу (ПК 9-15);

· Способность учитывать особенности культурной среды, национального характера и национального менталитета (ПК 1-7);

· владение необходимой для осуществления профессиональной деятельности информацией о стране основного иностранного языка: знание важнейших периодов ее истории, основных этапов развития культуры и искусства, социально-политических и бытовых реалий (ОК-13); 

· владение целостной стратегией перевода с учетом функционально-стилевой характеристики переводимого текста, коммуникативного задания и цели перевода и других параметров (ПК 1-7);

· Способность выполнить высококачественный устный и письменный перевод на основе владения критериями адекватности и эквивалентности, переводческими трансформациями различной степени сложности, культурой речи и техникой переводческой записи (ПК 9-15, 19).   

Программой предусмотрены следующие виды контроля: текущий контроль успеваемости в форме  письменных переводов, тестов; промежуточный контроль в форме  зачета.

Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет  2 зачетные единицы,  или 72 час.

 Программой дисциплины предусмотрены практические  занятия – 26 часов,   самостоятельная  работа студента – 1,25 з.е., или 46 часов.

	Практический курс перевода (первый иностранный язык). Часть 3
	Дисциплина «Практический курс перевода (первый иностранный язык). Часть 3»  входит в модульную (модуль «Перевод и переводоведение») вариативную часть профессионального цикла Б.3 ООП подготовки студентов по направлению  «Лингвистика» с профилем «Перевод и переводоведение» Дисциплина реализуется в ИФИ кафедрой   теории и практики перевода. Дисциплина читается в 3 семестре 2 курса.

Содержание дисциплины - формирование представлений о системных особенностях языка и случаев расхождения языков, преодоления калькирования и буквализма, освоения переводческих трансформаций, осмысления смысловой и коммуникативно-логической структуры текста до собственно перевода и редактирования текста с учетом его функционально-стилистических и прагматических особенностей и экстралингвистических факторов.  

Дисциплина направлена на формирование следующих компетенций выпускника:  

· Владение спецификой межъязыкового и межкультурного посредничества (ОК -7); 

· Владение основными моделями перевода (ПК 1-7);

· Представление о требованиях, предъявляемых к переводчику во всех сферах профессиональной деятельности (ПК 1-7);

· Способность к контрастно-сопоставительному анализу (ПК 9-15);

· Способность учитывать особенности культурной среды, национального характера и национального менталитета (ПК 1-7);

· владение необходимой для осуществления профессиональной деятельности информацией о стране основного иностранного языка: знание важнейших периодов ее истории, основных этапов развития культуры и искусства, социально-политических и бытовых реалий (ОК-13); 

· владение целостной стратегией перевода с учетом функционально-стилевой характеристики переводимого текста, коммуникативного задания и цели перевода и других параметров (ПК 1-7);

· Способность выполнить высококачественный устный и письменный перевод на основе владения критериями адекватности и эквивалентности, переводческими трансформациями различной степени сложности, культурой речи и техникой переводческой записи (ПК 9-15, 19).   

Программой предусмотрены следующие виды контроля: текущий контроль успеваемости в форме  письменных переводов, тестов; промежуточный контроль в форме  зачета.

Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет  3 зачетных единиц,  или 108 час.

 Программой дисциплины предусмотрены практические  занятия – 64 часов,   самостоятельная  работа студента – 1,5 з.е., или 54 часа. 

	Практический курс перевода (первый иностранный язык). Часть 4
	Дисциплина «Практический курс перевода (первый иностранный язык). Часть 4»  входит в модульную (модуль «Перевод и переводоведение») вариативную часть профессионального цикла Б.3 ООП подготовки студентов по направлению  «Лингвистика» с профилем «Перевод и переводоведение» Дисциплина реализуется в ИФИ кафедрой   теории и практики перевода. Дисциплина читается в 4 семестре 2 курса.

Содержание дисциплины - формирование представлений о системных особенностях языка и случаев расхождения языков, преодоления калькирования и буквализма, освоения переводческих трансформаций, осмысления смысловой и коммуникативно-логической структуры текста до собственно перевода и редактирования текста с учетом его функционально-стилистических и прагматических особенностей и экстралингвистических факторов.  

Дисциплина направлена на формирование следующих компетенций выпускника:  

· Владение спецификой межъязыкового и межкультурного посредничества (ОК -7); 

· Владение основными моделями перевода (ПК 1-7);

· Представление о требованиях, предъявляемых к переводчику во всех сферах профессиональной деятельности (ПК 1-7);

· Способность к контрастно-сопоставительному анализу (ПК 9-15);

· Способность учитывать особенности культурной среды, национального характера и национального менталитета (ПК 1-7);

· владение необходимой для осуществления профессиональной деятельности информацией о стране основного иностранного языка: знание важнейших периодов ее истории, основных этапов развития культуры и искусства, социально-политических и бытовых реалий (ОК-13); 

· владение целостной стратегией перевода с учетом функционально-стилевой характеристики переводимого текста, коммуникативного задания и цели перевода и других параметров (ПК 1-7);

· Способность выполнить высококачественный устный и письменный перевод на основе владения критериями адекватности и эквивалентности, переводческими трансформациями различной степени сложности, культурой речи и техникой переводческой записи (ПК 9-15, 19).   

Программой предусмотрены следующие виды контроля: текущий контроль успеваемости в форме  письменных переводов, тестов; промежуточный контроль в форме  зачета.

Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет  3 зачетных единиц,  или 108 час.

 Программой дисциплины предусмотрены практические  занятия – 54 часа,   самостоятельная  работа студента – 54 часа. 

	Практический курс перевода (первый иностранный язык). Часть 5
	Дисциплина «Практический курс перевода (первый иностранный язык). Часть 5»  входит в модульную (модуль «Перевод и переводоведение») вариативную часть профессионального цикла Б.3 ООП подготовки студентов по направлению  «Лингвистика» с профилем «Перевод и переводоведение» Дисциплина реализуется в ИФИ кафедрой   теории и практики перевода. Дисциплина читается в 5 семестре 3 курса.

Содержание дисциплины - формирование представлений о системных особенностях языка и случаев расхождения языков, преодоления калькирования и буквализма, освоения переводческих трансформаций, осмысления смысловой и коммуникативно-логической структуры текста до собственно перевода и редактирования текста с учетом его функционально-стилистических и прагматических особенностей и экстралингвистических факторов.  

Дисциплина направлена на формирование следующих компетенций выпускника:  

· Владение спецификой межъязыкового и межкультурного посредничества (ОК -7); 

· Владение основными моделями перевода (ПК 1-7);

· Представление о требованиях, предъявляемых к переводчику во всех сферах профессиональной деятельности (ПК 1-7);

· Способность к контрастно-сопоставительному анализу (ПК 9-15);

· Способность учитывать особенности культурной среды, национального характера и национального менталитета (ПК 1-7);

· владение необходимой для осуществления профессиональной деятельности информацией о стране основного иностранного языка: знание важнейших периодов ее истории, основных этапов развития культуры и искусства, социально-политических и бытовых реалий (ОК-13); 

· владение целостной стратегией перевода с учетом функционально-стилевой характеристики переводимого текста, коммуникативного задания и цели перевода и других параметров (ПК 1-7);

· Способность выполнить высококачественный устный и письменный перевод на основе владения критериями адекватности и эквивалентности, переводческими трансформациями различной степени сложности, культурой речи и техникой переводческой записи (ПК 9-15, 19).   

Программой предусмотрены следующие виды контроля: текущий контроль успеваемости в форме  письменных переводов, тестов; промежуточный контроль в форме  зачета.

Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет  3 зачетных единиц,  или 108 час.

 Программой дисциплины предусмотрены практические  занятия – 54 часа,   самостоятельная  работа студента – 54 часа. 

	Практический курс перевода (первый иностранный язык). Часть 6
	Дисциплина «Практический курс перевода (первый иностранный язык). Часть 6»  входит в модульную (модуль «Перевод и переводоведение») вариативную часть профессионального цикла Б.3 ООП подготовки студентов по направлению  «Лингвистика» с профилем «Перевод и переводоведение» Дисциплина реализуется в ИФИ кафедрой   теории и практики перевода. Дисциплина читается в 6 семестре 3 курса.

Содержание дисциплины - формирование представлений о системных особенностях языка и случаев расхождения языков, преодоления калькирования и буквализма, освоения переводческих трансформаций, осмысления смысловой и коммуникативно-логической структуры текста до собственно перевода и редактирования текста с учетом его функционально-стилистических и прагматических особенностей и экстралингвистических факторов.  

Дисциплина направлена на формирование следующих компетенций выпускника:  

· Владение спецификой межъязыкового и межкультурного посредничества (ОК -7); 

· Владение основными моделями перевода (ПК 1-7);

· Представление о требованиях, предъявляемых к переводчику во всех сферах профессиональной деятельности (ПК 1-7);

· Способность к контрастно-сопоставительному анализу (ПК 9-15);

· Способность учитывать особенности культурной среды, национального характера и национального менталитета (ПК 1-7);

· владение необходимой для осуществления профессиональной деятельности информацией о стране основного иностранного языка: знание важнейших периодов ее истории, основных этапов развития культуры и искусства, социально-политических и бытовых реалий (ОК-13); 

· владение целостной стратегией перевода с учетом функционально-стилевой характеристики переводимого текста, коммуникативного задания и цели перевода и других параметров (ПК 1-7);

· Способность выполнить высококачественный устный и письменный перевод на основе владения критериями адекватности и эквивалентности, переводческими трансформациями различной степени сложности, культурой речи и техникой переводческой записи (ПК 9-15, 19).   

Программой предусмотрены следующие виды контроля: текущий контроль успеваемости в форме  письменных переводов, тестов; промежуточный контроль в форме  зачета.

Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет  3 зачетных единиц,  или 108 час.

 Программой дисциплины предусмотрены практические  занятия – 54 часа,   самостоятельная  работа студента – 54 часа. 

	Практический курс перевода (второй иностранный язык). Часть 1
	Дисциплина «Практический курс перевода (второй иностранный язык). Часть 1»  является  частью профессионального цикла Б.3 (Модульная базовая часть. Вариативная часть.) подготовки студентов по направлению «Лингвистика», профиль «Перевод и переводоведение». Дисциплина реализуется кафедрой теории и практики перевода.


Содержание дисциплины охватывает круг вопросов, связанных с  переводом публицистических и отчасти художественных текстов как с иностранного языка на русский, так и с русского на иностранный. Его важной составной частью является овладение навыками аннотирования и реферирования текстов на обоих языках на основе использования широкого круга мультимедийных материалов и обогащения фоновых знаний студентов. Освоение дисциплины предполагает знакомство с типологией стилистических особенностей текстов разных жанров и тематики, а также с различными аспектами профессиональной деятельности переводчика.

Дисциплина направлена на формирование следующих компетенций выпускника:  

ОК-7  способность к эффективной коммуникации внутри профессиональной группы благодаря умению использовать навыки работы с информацией, а также умение четко и грамотно формулировать мысли как на родном, так и иностранном языках;

ОК-13 способность ориентироваться в источниках и средствах обработки информации, применять современные технологии и средства для ее получения и обработки; 

ПК-1-7  владение языковыми системами, моделями социокультурного взаимодействия; способность учитывать особенности коммуникативного контекста; владение основными композиционными элементами текста; способность адекватно применять диапазон языковых средств для выделения релевантной информации и определять регистр для адекватной передачи при переводе; владение кросс-культурной информацией;

ПК-9-15 способность анализировать структуру текста, его эксплицитную и имплицитную информацию; работать с современными базами данных, соблюдать нормы как родного, так и иностранного языков; способность выделять доминантные характеристики текста; владение культурой речи; способность использовать весь спектр переводческих преобразований; способность принимать и анализировать переводческие решения;

ПК-17 способность синтезировать знания из различных областей науки; 

ПК-19  владение методами и технологиями поиска и отбора информации для различных аналитических и исследовательских переводческих задач. 

             Программой предусмотрены следующие виды контроля: текущий контроль успеваемости в форме  письменных и устных контрольных переводов, промежуточный контроль в форме  зачета с оценкой.


Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет  4 зачетные единицы,  или 144 час.

 Программой дисциплины предусмотрены практические  занятия в объеме 62 часа,   самостоятельная  работа студента составляет 2, 25 з.е., или 82 часа. 

	Практический курс перевода (второй иностранный язык). Часть 2
	Дисциплина «Практический курс перевода (второй иностранный язык). Часть 2»  является  частью профессионального цикла Б.3 (Модульная базовая часть. Вариативная часть.) подготовки студентов по направлению «Лингвистика», профиль «Перевод и переводоведение». Дисциплина реализуется кафедрой теории и практики перевода.


Содержание дисциплины охватывает круг вопросов, связанных с  переводом публицистических и отчасти художественных текстов как с иностранного языка на русский, так и с русского на иностранный. Его важной составной частью является овладение навыками аннотирования и реферирования текстов на обоих языках на основе использования широкого круга мультимедийных материалов и обогащения фоновых знаний студентов. Освоение дисциплины предполагает знакомство с типологией стилистических особенностей текстов разных жанров и тематики, а также с различными аспектами профессиональной деятельности переводчика.

Дисциплина направлена на формирование следующих компетенций выпускника:  

ОК-7  способность к эффективной коммуникации внутри профессиональной группы благодаря умению использовать навыки работы с информацией, а также умение четко и грамотно формулировать мысли как на родном, так и иностранном языках;

ОК-13 способность ориентироваться в источниках и средствах обработки информации, применять современные технологии и средства для ее получения и обработки; 

ПК-1-7  владение языковыми системами, моделями социокультурного взаимодействия; способность учитывать особенности коммуникативного контекста; владение основными композиционными элементами текста; способность адекватно применять диапазон языковых средств для выделения релевантной информации и определять регистр для адекватной передачи при переводе; владение кросс-культурной информацией;

ПК-9-15 способность анализировать структуру текста, его эксплицитную и имплицитную информацию; работать с современными базами данных, соблюдать нормы как родного, так и иностранного языков; способность выделять доминантные характеристики текста; владение культурой речи; способность использовать весь спектр переводческих преобразований; способность принимать и анализировать переводческие решения;

ПК-17 способность синтезировать знания из различных областей науки; 

ПК-19  владение методами и технологиями поиска и отбора информации для различных аналитических и исследовательских переводческих задач. 

             Программой предусмотрены следующие виды контроля: текущий контроль успеваемости в форме  письменных и устных контрольных переводов, промежуточный контроль в форме  зачета с оценкой.

Общая трудоемкость освоения дисциплины «Практический курс перевода (второй иностранный язык). Часть 2»  составляет  4 зачетные единицы,  или 144 час.

 Программой дисциплины предусмотрены практические  занятия в объеме 72 часа,   самостоятельная  работа студента составляет 2 з.е., или 72 часа. 

	История литературы стран первого языка. Часть 1
	Дисциплина «История литературы стран первого языка. Часть 1» входит в  профессиональный цикл дисциплин подготовки студентов-бакалавров в рамках направления 035700 –  Лингвистика. Профиль: Перевод и переводоведение. Дисциплина «История литературы стран первого языка. Часть 1» реализуется кафедрой теории и практики перевода на  филолого-историческом факультете ИФИ РГГУ в пятом семестре третьего курса. 

Содержание дисциплины «История литературы стран первого языка. Часть 1» охватывает историю английской литературы с древнеанглийского периода до елизаветинской литературы.  

Процесс изучения дисциплины «История литературы стран первого языка. Часть 1»  направлен на формирование следующих общекультурных (ОК) и профессиональных (ПК) компетенций:

- ОК 8 умение управлять саморазвитием и самосовершенствованием, способность осознавать личностную значимость идеи «образование через всю жизнь»,  демонстрировать способности в решении задач в сфере профессиональной деятельности, уметь принимать оптимальное переводческое решение,   давать оценку принимаемым решениям;

- ОК 11 осмысление роли и места своей будущей профессии в современном обществе, высокий уровень мотивации к освоению профессиональных компетенций, умение формировать профессиональную траекторию и критически оценивать свои достоинства и недостатки;
- ОК 13 способность ориентироваться в источниках и средствах обработки информации, применять современные технологии и  средства для получения и обработки информации;

- ПК 1 владение фонетическими, лексическими, грамматическими, синтаксическими, словообразовательными системами изучаемых иностранных языков и знание их  функциональных разновидностей;

- ПК 3 способность учитывать особенности коммуникативного контекста при осуществлении коммуникации, осуществлять контрастно-сопоставительный анализ в процессе перевода;

- ПК-4 владение основными композиционными элементами текста (введение, основная часть, заключение), сверхфразовыми единствами и предложениями;

- ПК-5 способность адекватно применять диапазон языковых средств для выделения релевантной информации на основе знания тема-рематических отношений;

- ПК-6 умение по различным лингвистическим характеристикам текста определять его регистр и адекватно передавать его на другом языке с учетом функционально-стилевой характеристики переводимого текста, коммуникативного задания и адресата сообщения;

- ПК-7 владение кросс-культурной информацией, осведомленность о национально-специфических особенностях общения и умение их учитывать при осуществлении коммуникации на основе знания требований, предъявляемых к переводчику;

- ПК-9 способность анализировать структуру текста, как эксплицитную, так и имплицитную информацию, выявлять в полном объеме информацию, подлежащую передаче при переводе;

- ПК-10 умение работать с современными источниками информации, базами данных, электронными словарями, текстовыми редакторами;

- ПК-11  знание доминантных характеристик различных видов текстов и способов их адекватной передачи на языке перевода, а также умение аргументировать переводческие решения;

- ПК-12 способность к комплексному учету смысловой структуры оригинала, соблюдение норм языка перевода и родного языка и требований, предъявляемых к качеству письменного перевода;

- ПК-15 способность проанализировать готовый текст и переводческие решения в предметно-логическом, функционально-коммуникативном и прагматическом аспектах;

- ПК-18  понимается умение видеть сущностные связи между изучаемыми дисциплинами и творчески их применять в конкретных профессиональных ситуациях на основе общепедагогических (мета-) умений и навыков. Способен осуществлять афферентный синтез.

Программой дисциплины «История литературы стран первого языка. Часть 1» предусмотрены следующие виды контроля успеваемости студентов-бакалавров:

- текущий контроль в форме эссе и докладов;

- итоговый контроль в форме зачета.

Общая трудоемкость освоения дисциплины «История литературы стран первого языка. Часть 1» составляет 3 зачетные единицы (108 часа), из них:

- лекционные занятия, 12 часов;

- семинарские занятия, 32 часов;

- самостоятельная работа студента, 1,75 з.е., или 64 часа; зачет (0,5 з.е.).

	История литературы стран первого языка. Часть 2
	Дисциплина «История литературы стран первого языка. Часть 2» входит в  профессиональный цикл дисциплин подготовки студентов-бакалавров в рамках направления 035700 –  Лингвистика. Профиль: Перевод и переводоведение. Дисциплина «История литературы стран первого языка. Часть 1» реализуется кафедрой теории и практики перевода на  филолого-историческом факультете ИФИ РГГУ в шестом семестре третьего курса. 

Содержание дисциплины «История литературы стран первого языка. Часть 2» охватывает историю английской литературы с елизаветинского периода до новейшего времени.  

Процесс изучения дисциплины «История литературы стран первого языка. Часть 2»  направлен на формирование следующих общекультурных (ОК) и профессиональных (ПК) компетенций:

- ОК 8 умение управлять саморазвитием и самосовершенствованием, способность осознавать личностную значимость идеи «образование через всю жизнь»,  демонстрировать способности в решении задач в сфере профессиональной деятельности, уметь принимать оптимальное переводческое решение,   давать оценку принимаемым решениям;

- ОК 11 осмысление роли и места своей будущей профессии в современном обществе, высокий уровень мотивации к освоению профессиональных компетенций, умение формировать профессиональную траекторию и критически оценивать свои достоинства и недостатки;
- ОК 13 способность ориентироваться в источниках и средствах обработки информации, применять современные технологии и  средства для получения и обработки информации;

- ПК 1 владение фонетическими, лексическими, грамматическими, синтаксическими, словообразовательными системами изучаемых иностранных языков и знание их  функциональных разновидностей;

- ПК 3 способность учитывать особенности коммуникативного контекста при осуществлении коммуникации, осуществлять контрастно-сопоставительный анализ в процессе перевода;

- ПК-4 владение основными композиционными элементами текста (введение, основная часть, заключение), сверхфразовыми единствами и предложениями;

- ПК-5 способность адекватно применять диапазон языковых средств для выделения релевантной информации на основе знания тема-рематических отношений;

- ПК-6 умение по различным лингвистическим характеристикам текста определять его регистр и адекватно передавать его на другом языке с учетом функционально-стилевой характеристики переводимого текста, коммуникативного задания и адресата сообщения;

- ПК-7 владение кросс-культурной информацией, осведомленность о национально-специфических особенностях общения и умение их учитывать при осуществлении коммуникации на основе знания требований, предъявляемых к переводчику;

- ПК-9 способность анализировать структуру текста, как эксплицитную, так и имплицитную информацию, выявлять в полном объеме информацию, подлежащую передаче при переводе;

- ПК-10 умение работать с современными источниками информации, базами данных, электронными словарями, текстовыми редакторами;

- ПК-11  знание доминантных характеристик различных видов текстов и способов их адекватной передачи на языке перевода, а также умение аргументировать переводческие решения;

- ПК-12 способность к комплексному учету смысловой структуры оригинала, соблюдение норм языка перевода и родного языка и требований, предъявляемых к качеству письменного перевода;

- ПК-15 способность проанализировать готовый текст и переводческие решения в предметно-логическом, функционально-коммуникативном и прагматическом аспектах;

- ПК-18  понимается умение видеть сущностные связи между изучаемыми дисциплинами и творчески их применять в конкретных профессиональных ситуациях на основе общепедагогических (мета-) умений и навыков. Способен осуществлять афферентный синтез.

Программой дисциплины «История литературы стран первого языка. Часть 2» предусмотрены следующие виды контроля успеваемости студентов-бакалавров:

- текущий контроль в форме эссе и докладов;

- итоговый контроль в форме зачета.

Общая трудоемкость освоения дисциплины «История литературы стран первого языка. Часть 2» составляет 2 зачетные единицы (72 часа), из них:

- лекционные занятия, 10 часов;

- семинарские занятия, 16 часов;

- самостоятельная работа студента, 1,25 з.е., или 46 часов; зачет с оценкой (0,5 з.е.).

	Типология и структура текста
	Дисциплина «Типология и структура текста» входит в  профессиональный цикл дисциплин подготовки студентов-бакалавров в рамках направления 035700 –  Лингвистика. Профиль: Перевод и переводоведение. Дисциплина «Типология и структура текста» реализуется кафедрой теории и практики перевода на  филолого-историческом факультете ИФИ РГГУ в четвертом семестре второго курса. 

Содержание дисциплины «Типология и структура текста» охватывает основы лингвистики текста применительно к практике перевода.  

Процесс изучения дисциплины «Типология и структура текста»  направлен на формирование следующих общекультурных (ОК) и профессиональных (ПК) компетенций:

- ОК 8 умение управлять саморазвитием и самосовершенствованием, способность осознавать личностную значимость идеи «образование через всю жизнь»,  демонстрировать способности в решении задач в сфере профессиональной деятельности, уметь принимать оптимальное переводческое решение,   давать оценку принимаемым решениям;

- ОК 11 осмысление роли и места своей будущей профессии в современном обществе, высокий уровень мотивации к освоению профессиональных компетенций, умение формировать профессиональную траекторию и критически оценивать свои достоинства и недостатки;
- ОК 13 способность ориентироваться в источниках и средствах обработки информации, применять современные технологии и  средства для получения и обработки информации;

- ПК 1 владение фонетическими, лексическими, грамматическими, синтаксическими, словообразовательными системами изучаемых иностранных языков и знание их  функциональных разновидностей;

- ПК 3 способность учитывать особенности коммуникативного контекста при осуществлении коммуникации, осуществлять контрастно-сопоставительный анализ в процессе перевода;

- ПК-4 владение основными композиционными элементами текста (введение, основная часть, заключение), сверхфразовыми единствами и предложениями;

- ПК-5 способность адекватно применять диапазон языковых средств для выделения релевантной информации на основе знания тема-рематических отношений;

- ПК-6 умение по различным лингвистическим характеристикам текста определять его регистр и адекватно передавать его на другом языке с учетом функционально-стилевой характеристики переводимого текста, коммуникативного задания и адресата сообщения;

- ПК-7 владение кросс-культурной информацией, осведомленность о национально-специфических особенностях общения и умение их учитывать при осуществлении коммуникации на основе знания требований, предъявляемых к переводчику;

- ПК-9 способность анализировать структуру текста, как эксплицитную, так и имплицитную информацию, выявлять в полном объеме информацию, подлежащую передаче при переводе;

- ПК-10 умение работать с современными источниками информации, базами данных, электронными словарями, текстовыми редакторами;

- ПК-11  знание доминантных характеристик различных видов текстов и способов их адекватной передачи на языке перевода, а также умение аргументировать переводческие решения;

- ПК-12 способность к комплексному учету смысловой структуры оригинала, соблюдение норм языка перевода и родного языка и требований, предъявляемых к качеству письменного перевода;

- ПК-15 способность проанализировать готовый текст и переводческие решения в предметно-логическом, функционально-коммуникативном и прагматическом аспектах;

- ПК-18  понимается умение видеть сущностные связи между изучаемыми дисциплинами и творчески их применять в конкретных профессиональных ситуациях на основе общепедагогических (мета-) умений и навыков. Способен осуществлять афферентный синтез.

Программой дисциплины «Типология и структура текста» предусмотрены следующие виды контроля успеваемости студентов-бакалавров:

- текущий контроль в форме тестов и контрольных работ;

- итоговый контроль в форме экзамена.

Общая трудоемкость освоения дисциплины «Типология и структура текста» составляет 3 зачетные единицы (108 часов), из них:

- лекционные занятия, 18 часов;

- семинарские занятия, 36 часов;

- самостоятельная работа студента, 1,5 з.е., или 54 часа; зачет (0,5 з.е.).

	Психология и педагогика
	Дисциплина «Психология и педагогика»  является вариативной частью модуля «Перевод и переводоведение» и входит в вариативную часть цикла Б.3 (Профессиональный цикл, курсы по выбору) дисциплин ООП ВПО бакалавриата по направлению подготовки 035700 – Лингвистика с профилем  «Перевод и переводоведение». Дисциплина адресована студентам 2 курса (4  семестр). Дисциплина реализуется кафедрой педагогической психологии Института психологии им. Л.С.  Выготского.

Предметом дисциплины являются общие  представления  о  психической  жизни  человека,  об  основных  формах  и  проявлениях  психики,  наиболее  общих  закономерностях  психического   отражения   реальности, а также  система  знаний   об  общих   закономерностях  воспитания,  обучения  и  развития  ребенка  и  подростка. Цель дисциплины - формирование  у  студентов-бакалавров  представлений  об  основных  категориях  общей  психологии,  закономерностях  психического  отражения,  ознакомления   студентов  с  наиболее  известными  психологическими  теориями, а   также  освоение  студентами  знаний  о  закономерностях   воспитания,  обучения  и  развития  ребенка  и  подростка. Задачи: дать  студентам  общие  сведения  о  психологии,  ее  разделах  как  научной  дисциплины,  о  месте   психологии  в  системе  гуманитарного  знания, рассмотреть  историю  становления  знаний  об  общих  закономерностях  развития,  обучения  и  воспитания  ребенка  и  подростка.

Дисциплина направлена на формирование следующих компетенций выпускника: ОК-1, ОК-2, ОК-4, ОК-5, ОК-7, ОК-9, ОК-10, ОК-11, ПК-2, ПК-7 и соотнесенных с ними результатов освоения дисциплины: знать основные  категории  общей  психологии  и  педагогики  и  их  взаимоотношение; уметь пользоваться  социальными  методиками,  позволяющими  оценить  уровень  развития  основных  психологических  функций; владеть системой  знаний  о  развитии,  обучении  и  воспитании  ребенка  и  подростка, навыками  самостоятельной  работы  с  психологической  и  педагогической  литературой.

Программой дисциплины предусмотрены следующие виды контроля: текущий контроль успеваемости в форме докладов, промежуточная аттестация в форме  зачета с оценкой. Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 3 з.е.,  108 часов.

Программой дисциплины предусмотрены лекционные занятия (18 часов), семинары (36 часов), самостоятельная работа студента (54 часа).

	Методика и дидактика преподавания иностранных языков
	Дисциплина «Методика и дидактика преподавания иностранных языков» входит в вариативную часть модуля «Перевод и переводоведение» цикла Б.3 (Профессиональный цикл, вариативная часть) дисциплин ООП ВПО бакалавриата по направлению подготовки 035700 – Лингвистика с профилем «Перевод и переводоведение» и адресована студентам 4 курса (7  семестр). Дисциплина реализуется кафедрой теории и практики перевода Института филологии и истории.

Предметом дисциплины являются учебный процесс по иностранному языку и методы преподавания иностранных языков.

Цель дисциплины – подготовить студента к учебно-методической работе в области преподавания иностранных языков посредством формирования необходимых знаний, умений и навыков и соответствующих профессиональных компетенций.

Задачи дисциплины - дать определение методики преподавания иностранных языков как науки; определить взаимосвязь методики преподавания иностранных языков с дидактикой, педагогикой в целом и другими науками; определить важные возрастные, психологические, физиологические характеристики целевой аудитории, их влияние на учебно-методическую работу преподавателя; ознакомить с классическими и современными подходами и методами преподавания иностранных языков; выработать понимание научных условий применения метода на практике; выработать практические навыки разработки рабочей программы курса, подробного плана и методических материалов урока, их методической оценки; выработать понимание важности презентационных навыков, языка инструкций и поведения преподавателя и умение пользоваться презентационными приемами, подбирать нужный язык и выбирать способы поведения в зависимости от целевой аудитории, плана урока и учебного контекста в целом; дать опыт проведения урока и самоанализа результатов.

Дисциплина направлена на формирование следующих компетенций выпускника: ОК-2, ОК-3, ОК-4, ОК-7, ОК-9, ОК-10, ПК-2, ПК-5, ПК-6, ПК-7, ПК-8, ПК-10, ПК-16, ПК-20, ПК-22  и соотнесенных с ними результатов освоения дисциплины: владение культурой мышления, способность к восприятию, анализу, обобщению информации, постановке цели и выбору путей ее достижения; владение нормами русского литературного языка, навыками практического использования функциональных стилей речи, умение создавать и редактировать тексты профессионального назначения на русском языке; готовность к кооперации с коллегами, работе в коллективе; стремление к саморазвитию, повышению своей квалификации и мастерства; понимание социальной значимости своей будущей профессии, обладание высокой мотивацией к выполнению профессиональной деятельности;  умение готовить учебно-методические материалы для проведения занятий и внеклассных мероприятий на основе существующих методик; владение навыками участия в разработке и реализации различного типа проектов в различных видах профессиональной деятельности.

Программой предусмотрены следующие виды контроля: текущий контроль успеваемости в форме опроса, письменных работ по разработке методических материалов курса и урока и проведения пробных уроков, промежуточный контроль в форме экзамена.

Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 3 з.е., 108 часов.

Программой дисциплины предусмотрены лекционные занятия (10 часов), семинары (26 часов), самостоятельная работа студента (72 часа).

	История литературы стран второго языка
	Дисциплина «История литературы стран второго иностранного языка» входит в вариативную часть модуля «Перевод и переводоведение» цикла Б.3 (Профессиональный цикл, вариативная часть) дисциплин ООП ВПО бакалавриата по направлению подготовки 035700 – Лингвистика с профилем «Перевод и переводоведение» и адресована студентам 4 курса (7  семестр). Дисциплина реализуется кафедрой теории и практики перевода Института филологии и истории.

Предметом дисциплины является история литературы стран второго иностранного языка (немецкого) Нового времени. Цель дисциплины - получить ясное представление о периодах развития литературы Германии в связи с развитием немецкого языка (XVI век, литература периода 30-летней войны XVII века, литература периода «бури и натиска и т.д.); освоить круг знаний по исторической поэтике немецкой литературы (становление жанровой системы, особенности поэтики и т.д.).    

Задачи: освоить историко-литературные факты, систематизированные в соответствии с современными литературоведческими подходами и стратегиями анализа иноязычного художественного текста; получить системные знания о динамике литературного процесса в Германии XVII-ХХ вв.; выявить основные национальные особенности развития немецкой литературы в связи с культурно-историческим контекстом.

Дисциплина направлена на формирование следующих компетенций выпускника: ОК-2, ОК-5, ОК-6, ПК-1, ПК-2, ПК-5, ПК-7, ПК-10, ПК-18, ПК-19 и соотнесенных с ними результатов освоения дисциплины: знать основные этапы динамики литературного процесса в Германии в период от XVI века до современности, историко-литературные факты, систематизированные в соответствии с современными литературоведческими подходами и стратегиями анализа иноязычного художественного текста; уметь применять современные теоретические подходы к анализу явлений немецкой литературы; владеть навыками комментирования художественного текста на немецком языке, в том числе сравнительного анализа текста оригинала и текста перевода.

Программой предусмотрены следующие виды контроля: текущий контроль успеваемости в форме опроса, письменных работ по разработке методических материалов курса и урока и проведения пробных уроков, промежуточный контроль в форме экзамена.

Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 3 з.е., 108 часов.

Программой дисциплины предусмотрены лекционные занятия (10 часов), семинары (26 часов), самостоятельная работа студента (72 часа).

	Практический курс перевода (первый иностранный язык). Часть 7
	Дисциплина «Практический курс перевода (первый иностранный язык). Часть 7»  входит в вариативную часть модульной (модуль «Перевод и переводоведение») базовой части профессионального цикла Б.3 ООП подготовки студентов по направлению  «Лингвистика» с профилем «Перевод и переводоведение». Дисциплина реализуется в ИФИ кафедрой   теории и практики перевода. Дисциплина читается в 7 семестре 4 курса.

Содержание дисциплины - формирование представлений о системных особенностях языка и случаев расхождения языков, преодоления калькирования и буквализма, освоения переводческих трансформаций, осмысления смысловой и коммуникативно-логической структуры текста до собственно перевода и редактирования текста с учетом его функционально-стилистических и прагматических особенностей и экстралингвистических факторов.  

Дисциплина направлена на формирование следующих компетенций выпускника:  

· Владение спецификой межъязыкового и межкультурного посредничества (ОК -7); 

· Владение основными моделями перевода (ПК 1-7);

· Представление о требованиях, предъявляемых к переводчику во всех сферах профессиональной деятельности (ПК 1-7);

· Способность к контрастно-сопоставительному анализу (ПК 9-15);

· Способность учитывать особенности культурной среды, национального характера и национального менталитета (ПК 1-7);

· владение необходимой для осуществления профессиональной деятельности информацией о стране основного иностранного языка: знание важнейших периодов ее истории, основных этапов развития культуры и искусства, социально-политических и бытовых реалий (ОК-13); 

· владение целостной стратегией перевода с учетом функционально-стилевой характеристики переводимого текста, коммуникативного задания и цели перевода и других параметров (ПК 1-7);

· Способность выполнить высококачественный устный и письменный перевод на основе владения критериями адекватности и эквивалентности, переводческими трансформациями различной степени сложности, культурой речи и техникой переводческой записи (ПК 9-15, 19).   

Программой предусмотрены следующие виды контроля: текущий контроль успеваемости в форме  письменных переводов, тестов; промежуточный контроль в форме  зачета.

Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет  2 зачетные единицы,  или 72 час.

 Программой дисциплины предусмотрены практические  занятия – 26 часов,   самостоятельная  работа студента – 1,25 з.е., или 46 часов. 

	Практический курс перевода (первый иностранный язык). Часть 8
	Дисциплина «Практический курс перевода (первый иностранный язык). Часть 8»  входит в вариативную модульную (модуль «Перевод и переводоведение») базовую часть профессионального цикла Б.3 ООП подготовки студентов по направлению  «Лингвистика» с профилем «Перевод и переводоведение» Дисциплина реализуется в ИФИ кафедрой   теории и практики перевода. Дисциплина читается в 8 семестре 4 курса.

Содержание дисциплины - формирование представлений о системных особенностях языка и случаев расхождения языков, преодоления калькирования и буквализма, освоения переводческих трансформаций, осмысления смысловой и коммуникативно-логической структуры текста до собственно перевода и редактирования текста с учетом его функционально-стилистических и прагматических особенностей и экстралингвистических факторов.  

Дисциплина направлена на формирование следующих компетенций выпускника:  

· Владение спецификой межъязыкового и межкультурного посредничества (ОК -7); 

· Владение основными моделями перевода (ПК 1-7);

· Представление о требованиях, предъявляемых к переводчику во всех сферах профессиональной деятельности (ПК 1-7);

· Способность к контрастно-сопоставительному анализу (ПК 9-15);

· Способность учитывать особенности культурной среды, национального характера и национального менталитета (ПК 1-7);

· владение необходимой для осуществления профессиональной деятельности информацией о стране основного иностранного языка: знание важнейших периодов ее истории, основных этапов развития культуры и искусства, социально-политических и бытовых реалий (ОК-13); 

· владение целостной стратегией перевода с учетом функционально-стилевой характеристики переводимого текста, коммуникативного задания и цели перевода и других параметров (ПК 1-7);

· Способность выполнить высококачественный устный и письменный перевод на основе владения критериями адекватности и эквивалентности, переводческими трансформациями различной степени сложности, культурой речи и техникой переводческой записи (ПК 9-15, 19).   

Программой предусмотрены следующие виды контроля: текущий контроль успеваемости в форме  письменных переводов, тестов; промежуточный контроль в форме  зачета.

Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет  5 зачетных единиц,  или 108 час.

 Программой дисциплины предусмотрены практические  занятия – 108 часов,   самостоятельная  работа студента – 2 з.е., или 72 часа. 

	Литературный перевод. Части 1 и 2
	Дисциплина «Литературный перевод. Части 1 и 2»  является частью модуля «Перевод и переводоведение» вариативной части цикла Б.3 (Профессиональный цикл, курсы по выбору) дисциплин ООП ВПО бакалавриата по направлению № 035700  - Лингвистика с профилем «Перевод и переводоведение» и адресована студентам 4 курса (7, 8  семестры). Дисциплина реализуется кафедрой теории и практики перевода Института филологии и истории.

Предметом дисциплины является  история русского художественного перевода в России со второй половины XVIII века до конца XX века; периодизация и ключевые проблемы перевода; а также важнейшие персоналии русской переводческой школы. Цель дисциплины – познакомить студентов с уникальным наследием русской школы художественного перевода; показать на конкретных примерах, как решаются проблемы перевода в той области, которая является, пожалуй, наиболее сложной из всех областей практического перевода и где закономерности и парадоксы перевода выступают наиболее в выпуклой, осязаемой форме. Задачи: помочь студенту усвоить основные этапы развития и стили русской школы художественного перевода, творческие характеристики и достижения классиков этого рода литературы, научиться анализировать переводы с точки зрения точности или вольности, утрат и компенсаций, доместикации и форенизации, архаизирования или осовременивания, а также с точки зрения подчинения частностей целому и выражения художественного смысла произведения средствами другого языка. 

Дисциплина направлена на формирование следующих компетенций выпускника ОК-6, ОК-7, ПК-9, ПК-10, ПК-11, ПК-14, ПК-15, ПК-18 и соотнесенных с ними результатов освоения дисциплины: знать основные этапы развития и стили русской школы художественного перевода; уметь выполнять перевод литературных текстов с основного иностранного языка (английского) на родной язык; владеть навыком прагмастилистического сопоставительного анализа текста оригинала и перевода.
Программой дисциплины предусмотрены следующие виды контроля: текущий контроль успеваемости в форме письменных переводов, выполняемых дома, и их обсуждения в аудитории, промежуточная аттестация в форме зачета (7 семестр) и зачета с оценкой (8 семестр).

Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 7  з. е., 252 часа.

Программой дисциплины предусмотрены практические занятия (134 часа), самостоятельная работа студента (118 часа).

	Перевод  versus интерпретация текста. Часть 1
	Дисциплина «Перевод  versus интерпретация текста. Часть I»  является  частью вариативной частью (КПВ) базового модуля «Перевод и переводоведение» и входит в профессиональный цикл (Б.3) дисциплин подготовки студентов по направлению  «Лингвистика - бакалавриат» с профилем «Перевод и переводоведение». Дисциплина «Перевод  versus интерпретация текста. Часть I» реализуется в ИФИ кафедрой   теории и практики перевода и читается в 5 семестре 3 курса.

Содержание дисциплины охватывает круг вопросов, связанных с основными  вопросами схождений и различий перевода и интерпретации как двух эпистемологических видов деятельности.

 Процесс изучения дисциплины «Перевод  versus интерпретация текста. Часть I»  направлен на формирование следующих общекультурных (ОК) и профессиональных (ПК) компетенций:

- ОК 8 умение управлять саморазвитием и самосовершенствованием, способность осознавать личностную значимость идеи «образование через всю жизнь»,  демонстрировать способности в решении задач в сфере профессиональной деятельности, уметь принимать оптимальное переводческое решение,   давать оценку принимаемым решениям;

- ОК 11 осмысление роли и места своей будущей профессии в современном обществе, высокий уровень мотивации к освоению профессиональных компетенций, умение формировать профессиональную траекторию и критически оценивать свои достоинства и недостатки;
- ОК 13 способность ориентироваться в источниках и средствах обработки информации, применять современные технологии и  средства для получения и обработки информации;

- ПК 1 владение фонетическими, лексическими, грамматическими, синтаксическими, словообразовательными системами изучаемых иностранных языков и знание их  функциональных разновидностей;

- ПК 3 способность учитывать особенности коммуникативного контекста при осуществлении коммуникации, осуществлять контрастно-сопоставительный анализ в процессе перевода;

- ПК-4 владение основными композиционными элементами текста (введение, основная часть, заключение), сверхфразовыми единствами и предложениями;

- ПК-5 способность адекватно применять диапазон языковых средств для выделения релевантной информации на основе знания тема-рематических отношений;

- ПК-6 умение по различным лингвистическим характеристикам текста определять его регистр и адекватно передавать его на другом языке с учетом функционально-стилевой характеристики переводимого текста, коммуникативного задания и адресата сообщения;

- ПК-7 владение кросс-культурной информацией, осведомленность о национально-специфических особенностях общения и умение их учитывать при осуществлении коммуникации на основе знания требований, предъявляемых к переводчику;

- ПК-9 способность анализировать структуру текста, как эксплицитную, так и имплицитную информацию, выявлять в полном объеме информацию, подлежащую передаче при переводе;

- ПК-10 умение работать с современными источниками информации, базами данных, электронными словарями, текстовыми редакторами;

- ПК-11  знание доминантных характеристик различных видов текстов и способов их адекватной передачи на языке перевода, а также умение аргументировать переводческие решения;

- ПК-12 способность к комплексному учету смысловой структуры оригинала, соблюдение норм языка перевода и родного языка и требований, предъявляемых к качеству письменного перевода;

- ПК-15 способность проанализировать готовый текст и переводческие решения в предметно-логическом, функционально-коммуникативном и прагматическом аспектах;

- ПК-18  понимается умение видеть сущностные связи между изучаемыми дисциплинами и творчески их применять в конкретных профессиональных ситуациях на основе общепедагогических (мета-) умений и навыков. Способен осуществлять афферентный синтез.

Общая трудоемкость освоения дисциплины «Перевод  versus интерпретация текста. Часть I»  составляет 2 зачетные единицы (72 часа), из них 26 часов практических аудиторных занятий и самостоятельная работа студента в объеме 46 часов; итоговый контроль в форме зачета.  

	Перевод  versus интерпретация текста. Часть 2
	Дисциплина «Перевод  versus интерпретация текста. Часть 2»  является  частью вариативной частью (КПВ) базового модуля «Перевод и переводоведение» и входит в профессиональный цикл (Б.3) дисциплин подготовки студентов по направлению  «Лингвистика - бакалавриат» с профилем «Перевод и переводоведение». Дисциплина «Перевод  versus интерпретация текста. Часть 2» реализуется в ИФИ кафедрой   теории и практики перевода и читается в 6 семестре 3 курса.

Содержание дисциплины охватывает круг вопросов, связанных с основными  вопросами схождений и различий перевода и интерпретации как двух эпистемологических видов деятельности.

 Процесс изучения дисциплины «Перевод  versus интерпретация текста. Часть 2»  направлен на формирование следующих общекультурных (ОК) и профессиональных (ПК) компетенций:

- ОК 8 умение управлять саморазвитием и самосовершенствованием, способность осознавать личностную значимость идеи «образование через всю жизнь»,  демонстрировать способности в решении задач в сфере профессиональной деятельности, уметь принимать оптимальное переводческое решение,   давать оценку принимаемым решениям;

- ОК 11 осмысление роли и места своей будущей профессии в современном обществе, высокий уровень мотивации к освоению профессиональных компетенций, умение формировать профессиональную траекторию и критически оценивать свои достоинства и недостатки;
- ОК 13 способность ориентироваться в источниках и средствах обработки информации, применять современные технологии и  средства для получения и обработки информации;

- ПК 1 владение фонетическими, лексическими, грамматическими, синтаксическими, словообразовательными системами изучаемых иностранных языков и знание их  функциональных разновидностей;

- ПК 3 способность учитывать особенности коммуникативного контекста при осуществлении коммуникации, осуществлять контрастно-сопоставительный анализ в процессе перевода;

- ПК-4 владение основными композиционными элементами текста (введение, основная часть, заключение), сверхфразовыми единствами и предложениями;

- ПК-5 способность адекватно применять диапазон языковых средств для выделения релевантной информации на основе знания тема-рематических отношений;

- ПК-6 умение по различным лингвистическим характеристикам текста определять его регистр и адекватно передавать его на другом языке с учетом функционально-стилевой характеристики переводимого текста, коммуникативного задания и адресата сообщения;

- ПК-7 владение кросс-культурной информацией, осведомленность о национально-специфических особенностях общения и умение их учитывать при осуществлении коммуникации на основе знания требований, предъявляемых к переводчику;

- ПК-9 способность анализировать структуру текста, как эксплицитную, так и имплицитную информацию, выявлять в полном объеме информацию, подлежащую передаче при переводе;

- ПК-10 умение работать с современными источниками информации, базами данных, электронными словарями, текстовыми редакторами;

- ПК-11  знание доминантных характеристик различных видов текстов и способов их адекватной передачи на языке перевода, а также умение аргументировать переводческие решения;

- ПК-12 способность к комплексному учету смысловой структуры оригинала, соблюдение норм языка перевода и родного языка и требований, предъявляемых к качеству письменного перевода;

- ПК-15 способность проанализировать готовый текст и переводческие решения в предметно-логическом, функционально-коммуникативном и прагматическом аспектах;

- ПК-18  понимается умение видеть сущностные связи между изучаемыми дисциплинами и творчески их применять в конкретных профессиональных ситуациях на основе общепедагогических (мета-) умений и навыков. Способен осуществлять афферентный синтез.

Общая трудоемкость освоения дисциплины «Перевод  versus интерпретация текста. Часть 2»  составляет 2 зачетные единицы (72 часа), из них 26 часов практических аудиторных занятий и самостоятельная работа студента в объеме 46 часов; итоговый контроль в форме зачета.  

	Лингвострановедческие аспекты перевода. Части 1 и 2
	Дисциплина «Спецсеминар “Лингвострановедческие аспекты перевода”. Части 1 и 2»  входит в вариативную часть модуля «Перевод и переводоведение» цикла Б.3 (Профессиональный цикл, вариативная часть) дисциплин ООП ВПО бакалавриата по направлению подготовки 035700 – Лингвистика с профилем «Перевод и переводоведение» и адресована студентам 3 курса (5 и 6 семестры). Дисциплина реализуется кафедрой теории и практики перевода Института филологии и истории.

Предметом дисциплины являются типология стилистических особенностей  художественной публицистики и художественной прозы на немецком языке, а также основы перевода немецкого публицистического и художественного текста.  

Цель освоения дисциплины – овладение студентами принципами перевода публицистических и художественных текстов для обеспечения полноценного синтеза предметно-логического, функционально-коммуникативного и эмоционально-воздействующего содержания.

Задачи освоения дисциплины: формирование системных знаний лингвостилистической характеристики немецкой газетно-журнальной публицистики и художественной прозы, а также в формировании умений и навыков  анализа и перевода публицистических и художественных текстов, которые являются текстами повышенной степени сложности. Кроме того, данный курс формирует у студентов навыки работы с различными лексикографическими источниками и справочной литературы историко-культурологического содержания, что, в свою очередь, расширяет информационный запас и повышает страноведческую компетенцию студентов.

Дисциплина направлена на формирование следующих компетенций выпускника: ОК-2, ОК-5, ОК-6, ПК-1, ПК-2, ПК-5, ПК-7, ПК-9, ПК-10, ПК-11, ПК-12, ПК-14, ПК-15, ПК-16, ПК-18, ПК-19 и соотнесенных с ними результатов освоения дисциплины: четко понимать задачи и роль письменного перевода художественных текстов и публицистических произведений, межъязыкового и межкультурного посредничества; иметь представление об этапах письменного перевода и об основных моделях перевода, понимать и соблюдать требования, предъявляемые к качеству письменного перевода; владеть контрастно- сопоставительным анализом текста оригинала и транслята, уметь дать объективную и профессионально обоснованную оценку опубликованному переводу; вырабатывать целостную стратегию перевода текста с учетом его жанрово-стилистической характеристики, коммуникативного задания, адресата сообщения, особенностей национального менталитета и различных экстралингвистических факторов; знать критерии эквивалентности и адекватности перевода и применять их на практике, уметь аргументировано обосновывать свои переводческие решения; профессионально пользоваться толковыми, двуязычными и специальными словарями, а также другими источниками информации.

Программой дисциплины предусмотрены следующие виды контроля: текущий контроль успеваемости в форме докладов, промежуточная аттестация в форме зачета. Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 4 з.е., 144 часа.

Программой дисциплины предусмотрены практические занятия (52 часа), самостоятельная работа студента (92 часа).


Физическая культура
	Физвоспитание
	Дисциплина «Физвоспитание» входит в цикл Б.4 (Физическая культура) ООП ВПО бакалавриата по направлению № 035700 «Лингвистика» с профилем «Перевод и переводоведение». Изучается на 1 и 2 курсах (в 1-4 семестрах). Дисциплина реализуется кафедрой физического воспитания. 

Содержание дисциплины охватывает круг вопросов, связанных с физической культурой, как частью общечеловеческой культуры, здоровым образом жизни и его основных составляющих, социально-биологическими основами адаптации организма человека к физической и умственной деятельности, подготовкой к самостоятельным занятиям физической культурой и спортом, возрастной физиологией, самоконтролем за физическим состоянием, психофизической основой физической культуры и спорта, гигиеной.

Общая трудоемкость дисциплины 2 зачетные единицы (400 часов). Программой дисциплины предусмотрены лекционные занятия и методико-практические занятия  - 72 часа, и практические занятия – 328 часов. Предусмотрены следующие виды контроля: текущий контроль успеваемости по балльной шкале и промежуточный в форме зачета. Дисциплина направлена на формирование ОК-8.

Цель дисциплины: формирование физической культуры личности и способности направленного использования разнообразных средств и методов физической культуры, спорта и туризма для сохранения  и укрепления здоровья, психофизической подготовки и самоподготовки  к будущей жизни и профессиональной деятельности.

          Задачи дисциплины: 
· понимание социальной значимости физической культуры и её роли в развитии  личности и подготовке к профессиональной деятельности;

· знание научно - биологических, педагогических и практических  основ  физической культуры и здорового образа жизни;

· формирование мотивационно-ценностного отношения к физической культуре, установки на здоровый образ жизни, физическое совершенствование и самовоспитание, привычки к регулярным занятиям  физическими упражнениями и спортом;

· овладение системой практических умений и навыков, обеспечивающих сохранение и укрепление здоровья, психическое благополучие, развитие и совершенствование  психофизических способностей, качеств и свойств личности, самоопределение в физической культуре и спорте;

· приобретение личного опыта повышения двигательных и функциональных возможностей, обеспечение общей физической подготовленности к будущей профессии и быту; 

· создание основы для творческого и методически обоснованного использования  физкультурно-спортивной деятельности в целях последующих жизненных и профессиональных достижений.

В результате освоения дисциплины студент должен:

знать/ понимать:

· влияние практических навыков и умений, знания оздоровительных систем физической культуры на укрепление здоровья, профилактику, общих, профессиональных заболеваний и вредных привычек;

· методы контроля, самоконтроля и оценки физического развития и физической подготовленности; 

· правила и способы планирования индивидуальных занятий различной целевой направленности.

уметь:

·  выполнять индивидуально подобранные комплексы оздоровительной и адаптивной (лечебной) физической культуры, комплексы развития и совершенствования физических качеств, общей физической подготовки (ОФП) с использованием как традиционных, так и современных средств физической культуры и спорта;

· выполнять простейшие приемы самомассажа и релаксации;

· осуществлять творческое сотрудничество в коллективных формах занятий физической культурой.

· использовать приобретенные знания и навыки при организации «фоновых» занятий физической культурой и спортом в трудовых коллективах будущей профессиональной деятельности, на отдыхе.

· использовать приобретенные знания и умения в практической деятельности и повседневной жизни для повышения работоспособности, сохранения и укрепления здоровья, подготовки к профессиональной деятельности и службе в Вооруженных Силах Российской Федерации в процессе активной творческой деятельности по формированию здорового образа жизни.

- владеть навыками ведения здорового образа жизни, участвовать в занятиях физической культурой и спортом.

Предусмотрены следующие виды контроля: текущий контроль успеваемости по балльной шкале и промежуточный в форме зачета. 

Общая трудоемкость дисциплины-  2 зачетные единицы (400 часов). Программой дисциплины предусмотрены практические занятия (400 часов). 


Учебные и производственные практики

	Учебная практика (педагогическая)


	Педагогическая практика  является частью цикла Б.5 (Учебные и производственные практики) в ООП ВПО бакалавриата по направлению подготовки 035700 – Лингвистика с профилем «Перевод и переводоведение» и адресована студентам 4 курса (7 семестр). Дисциплина реализуется кафедрой теории и практики перевода Института филологии и истории.

Предметом дисциплины является методы обучения переводу. 

Цель дисциплины – практическое ознакомление студентов с современными методиками обучения практике письменного перевода с иностранного языка на русский. Практика поддерживает основы знаний по методике и дидактике преподавания иностранных языков, заложенные модульными дисциплинами «Психология и педагогика» (входит в вариативную часть цикла Б.3, курсы по выбору, читается на 2 курсе  в 4 семестре) и «Методика и дидактика преподавания иностранного языка» (входит в вариативную часть цикла Б.3, курсы по выбору, читается на 4 курсе, в 7 семестре). 

Задачи: реферирование  методической литературы по предмету «Методика преподавания перевода», посещение занятий ведущих специалистов кафедры с целью эмпирического наблюдения за процессом преподавания письменного перевода на 1 курсе бакалавриата «Лингвистика, перевод и переводоведение», выбор (вместе с куратором практики) группы студентов для подготовки и проведения  самостоятельного занятия, подготовка и проведение самостоятельного занятия по практике перевода (дата и время согласовывается с куратором практики).

Дисциплина направлена на формирование следующих компетенций выпускника: ОК-2, ОК-3, ОК-4, ОК-7, ОК-9, ОК-10, ПК-2, ПК-5, ПК-6, ПК-7, ПК-8, ПК-10, ПК-16, ПК-20, ПК-22  и соотнесенных с ними результатов освоения дисциплины: знать основы теории и практики перевода, основные методы обучения переводу; уметь отбирать материал обучения с учетом специфики группы, использовать разнообразные средства обучения (упражнения, задания,  технические средства, Интернет-ресурсы), понимать и уметь создавать адекватные организационно-педагогические условия (создание обстановки на занятиях, способствующей успешности овладения материалом; разнообразие форм взаимодействия студентов с преподавателем и между собой; разнообразие тем; подготовленность  преподавателя к занятию; соблюдение принципа последовательности и преемственности, сотрудничества, в том числе, благодаря использованию ролевых игр),  оценивать текущую работу студентов, обеспечивать обратную связь и осуществлять итоговый контроль в соответствии с требованиями программы; уметь организовать самостоятельную работу студентов, их участие в проектной  деятельности и презентациях; владеть методами и приёмами  обучения переводу (с учетом их уместности и разнообразия).

Программой практики предусмотрены следующие виды контроля: текущий контроль в форме реферата методической литературы, отчета о педагогической практике и рецензии куратора, промежуточная аттестация в форме зачета с оценкой (отлично, хорошо, удовлетворительно, неудовлетворительно).

Общая трудоемкость освоения учебной педагогической практики бакалавра составляет 3 з.е., 108 часов. Продолжительность  учебной (педагогической) практики - 2 недели.

	Учебная практика (переводческая)  


	Учебная практика (переводческая) является частью цикла Б.5 (Учебные и производственные практики) в ООП ВПО бакалавриата по направлению подготовки 035700 – Лингвистика с профилем «Перевод и переводоведение» и адресована студентам 3 курса (6 семестр). Дисциплина реализуется кафедрой теории и практики перевода Института филологии и истории.

Предмет практики – практический перевод (письменный и устный) текстов различных типов с и на первый и второй иностранные языки в реальных условиях. Цель практики – формирование и развитие навыка свободного транслирования исходного текста в реальных условиях перевода. Задачи: познакомить студентов-бакалавров с реальными параметрами и условиями работы переводчика (в переводческом бюро, компании, пуле, издательстве, агентстве и т.д.).

Дисциплина направлена на формирование следующих компетенций выпускника ОК-2, ОК-3, ОК-4, ОК-7, ОК-9, ОК-10, ПК-2, ПК-5, ПК-6, ПК-7, ПК-8, ПК-10, ПК-16, ПК-20, ПК-22 и соотнесенных с ними результатов освоения дисциплины: применять на практике, в реальных ситуациях профессиональной деятельности коммуникативные стратегии как в родном, так и в иностранных языках; владеть навыками перевода, редактирования перевода, порождения текстов разных типов на иностранных языках; владеть навыками использования справочных материалов и интернет-ресурсов, специальной терминологии в различных сферах профессиональной деятельности, специализированных переводческих компьютерных программ; владеть навыками работы с деловой корреспонденцией, с заказчиками и клиентами.

Программой дисциплины предусмотрены следующие виды контроля: текущий контроль успеваемости в форме отчета студента и отзыва куратора практики, промежуточная аттестация в форме зачета с оценкой (отлично, хорошо, удовлетворительно, неудовлетворительно).

Общая трудоемкость освоения учебной переводческой практики бакалавра составляет 3 з.е., 108 час. Продолжительность  учебной (переводческой) практики составляет 2 недели.


